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ÖZ 

SIRRI PAŞA’NIN GALATAT ADLI ESERİYLE  İBN-İ KEMAL’İN      

GALATATÜ’L-AVAM ADLI ESERİNİN TERCÜMESİNİN ANLAMSAL 

BAKIMDAN  KARŞILAŞTIRILMASI 

 

İnci ŞENGÜL 

 

 

Çalışmanın amacı, aralarında yaklaşık üç yüzyıl bulunan iki eserde (Galatâtü’l-Avâm-

XVI. yüzyıl – Galatât-XIX. yüzyıl) galat olarak kabul edilen ortak kelimelerin anlamları 

karşılaştırılarak zaman içinde meydana gelen anlam değişmelerini ve bunlara sebep olan 

anlam olaylarını ortaya koymaktır. Arapça bir eser olan Galatâtü’l-Avâm’ın Türkçeye 

tercümesi olan “Terceme-i Galatâtü’l-Avâm” esas alınarak karşılaştırma yapılmıştır. 

Günümüzde hala kullanılan bazı kelimelerin de mevcut olduğu bu eserler, Kamus-ı Türkî, 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat ve Türkçe Sözlük çerçevesinde açıklanmaya 

çalışılmıştır. 

Çalışmanın girişinde, galatın tanımı ve tarihçesi verilmiş, ilk bölümde anlambilim ve 

alt başlıkları olan anlam değişimleri ve buna sebep olan anlam olayları açıklanmış, ikinci 

bölümde incelenen eserlerin yazarları hakkında bilgiler verilmiş ve Osmanlı Türkçesi ile 

yazılmış olan eserlerin transkripsiyonu yapılmıştır. Üçüncü bölümde eserlerde geçen ortak 

kelimeler birinci bölümde verilen anlam değişmeleri ve anlam olayları bilgileri doğrultusunda 

Kamus-ı Türkî, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat ve Türkçe Sözlük kapsamında 

yorumlanmıştır. 

Tezin sonunda dizin, sonuç ve bibliyografya bulunmaktadır. 

 

Anahtar Sözcükler: Galat, İbn-i Kemal, Sırrı Paşa, Galatâtü’l -Avâm, Terceme-i Galatâtü’l –

Avâm, Galatât, anlambilim, anlam değişmeleri, anlam olayları. 
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ABSTRACT 

 

SEMANTİC COMPARİSON OF TRANSLATİON OF GALATAT BY SIRRI PASHA 

AND İBN-İ KEMAL’S GALATAT’ÜL-AVAM 

İnci ŞENGÜL 

 

The aim of the study is to reveal the meaning changes that occure over time by 

comparing the meanings of the common words which are considered as misconstruction in the 

two works which are about three centruies aport and is to explain meaning occurrence that 

cause these meaning changes. The comporison was made on the basis of Terceme-i Galatatü’l 

Avam which is translation of on Arabic work Galatatü’l Avam. These works in which there 

are same words this still used today are explained in the fromework of Kamus-i Turki, 

Ottoman-Turkish Encylepedic Dictionary and  Turkish Dictionary. 

At the beginning of the study. Misconstruction and the history of misconstruction was 

given in the first section, sementic and its subheadings the meaning changes and meaning 

occurrence that causes these meaning cherges are explained in the second chepter information 

about the aouthors of the works examined and the works written in the Ottaman Turkish were 

transeribed. İn the third chapter the common words in the works are interpreted in the works 

are interpreted in the light of the meanings changes and meaning events given in the 

introduction with in the fromework of Kamus-i Turki, Ottoman-Turkish Encylepedic 

Dictionary and Turkish Dictionary. 

At the end of the thesis there are index, conclusion and bibliogrephy. 

Key words: Misconstruction,  İbn-i Kemal, Sırrı Paşa, Galatâtü’l -Avâm, Terceme-i 

Galatâtü’l –Avâm, Galatât, sementics, meaning change, meaning occurrence. 
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ÖNSÖZ 

               Galat, Arapça bir kelime olup yanlış, yanılma, kurallara uymayan söz ve tamlama 

anlamlarına gelen bir kelimedir. Dilimizde ise başta Arapça ve Farsça olmak üzere yabancı 

dillerden Türkçeye geçen, biçim ve anlam değişikliğine uğrayarak kullanılan kelime olarak 

tanımlanmaktadır. 

              Dilimizde,  Arapça ve Farsçadan gelen ve asıl şekillerinin dışında kullanılmakta olan 

birçok kelime ve tamlama bulunmaktadır. Galat kelimesi de bir dil bilgisi terimi olarak 

kullanıldığında dildeki ses bilgisi, şekil bilgisi, söz dizimi ve anlam yanlışlarını ifade 

etmektedir. Bugüne kadar yapılan çalışmaların ortaya koyduğuna göre İbn-i Kemal’in 

Galatâtü’l-Avâm adlı eseri dilimizde bu konuda yazılan ilk eserdir. Daha sonra galat 

konusunda yazılan eserler, bu eserin genişletilmiş bir biçimi olmuştur. Bu eserlerden birini de 

Sırrı Paşa yazmış ve İbn-i Kemal’in eserine eklediği diğer galat-ı meşhur kelimelerle Galatât 

adlı eserini meydana getirmiştir.  

             Yüksek Lisans tezimde; Osmanlı Türkçesi döneminde Türkçenin bütünü içinde 

kullanılan yabancı kelimelerin dilde yer edip kendisini kabul ettirdiği örnekleri ele alan iki 

eseri incelemek istedim. Çalışmamın temelinde yer alan Terceme-i Galatâtü’l-Avâm ve 

Galatât adlı eserlerde geçen ortak kelimeleri anlamsal açıdan inceledim. 

            Yüksek Lisans tezimin amacı, Türkçeye giren yabancı asıllı kelimelerin Türkçe 

kuralların da etkisiyle nasıl bir anlam değişimine girdiklerini göstermektir. Bu amaçla 

Kemalpaşazade’nin Arapça risalesinin Türkçeye tercümesi olan Terceme-i Galatâtü’l-Avâm 

ve Sırrı Paşa’nın Galatât adlı eserlerinin transkripsiyonu yapılmış ve söz konusu eserlerde 

ortak kelimeler anlamsal açıdan incelenmiştir. Türkiye Türkçesi araştırmacıları, galat üzerine 

yazılmış eserlerin ortaya koyduğu sonuçları özellikle başka dillerden dilimize geçen 

kelimelerin Türkçede geçirdikleri fonolojik, morfolojik ve semantik gelişmelerin takibi için 

bu eserleri kaynak olarak kullanmaktadır. 
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GİRİŞ 

Arapçada masdar olarak “yanılmak” anlamına gelen galat kelimesi için Türkçe 

sözlüklerde “yanlışlık, yanılma, yanılgı, dil bilgisi kuralına uymayan kelime veya ibare, dil 

yanlışı” gibi anlamlar verilmiştir. Edebiyatta galat, yanlış ve kurala uymayan kelime, tamlama 

ve anlatım anlamlarına gelmektedir. Kelimenin çoğulu "galatat"tır, karşıtı ise fasihtir. 

Dilimizde ister Türkçe olsun, isterse yabancı kökenli olsun orijinal biçiminde yazılıp 

kullanılmayan kelime veya kelime grupları galat kabul edilmektedir. Bu değişen şekillerin 

herkesçe benimsenip yaygın kullanılmasına galat-ı meşhur, hiçbir şekilde kullanımı uygun 

görülmeyen kelimelere de galat-ı fahiş denilmektedir.
1
 Hatta galat-ı meşhurun kullanılmayan 

düzgün, açık sözden daha iyi olduğu “Galat-ı meşhûr fasîh-i mehcûrdan evladır.” sözüyle 

belirtilmiştir. 

Her dilde olduğu gibi Türkçede de tarih boyunca çeşitli ilişkilerle diğer dillerden 

kelime alışverişi olmuştur. Türkçe kendi dil kurallarına göre gelişmekte iken Türklerin 

İslamiyet’i kabul etmeleriyle Arapça ve Farsçadan kelime alınmaya başlanmış ve aynı dinî 

görüşün benimsenmesi nedeniyle artık bu diller yabancı sayılmamıştır. Böylece Arapça ve 

Farsça kelimelerin resmî dile girmesiyle Osmanlıca Türkçesi ortaya çıkmıştır. Ayrıca bu süre 

içinde Türkçe, yalnızca Arapça ve Farsçadan kelime almanın yanında ilişkide bulunulan 

çeşitli milletlerin dillerinden de kelimeler almıştır. Bu süreçte bazı değişikliklere uğrayan 

kelimeler ortaya çıkmış, Türkçeye yerleşerek kendini kabul ettiren bu kelimeler galat kabul 

edilmiştir. Ancak Arapçada, Türkçede anlaşıldığı şekliyle galat kavramı yoktur. Bu dilde 

cümle yanlışları “lahn” terimiyle, yabancı bir kelime dile girdikten sonra fazla değişikliğe 

uğramadan kullanılıyorsa “dahîl” terimiyle, bazı değişikliklere uğrayarak Arapçalaşan 

kelimeler “muarreb” terimiyle,  belli bir dönemden sonra başka dillerden alınan veya türetme 

yoluyla dile kazandırılan yeni kelimeler “müvelled”  terimiyle ifade edilir. Kısacası Arapçada 

Türkçedeki gibi galat olarak değerlendirilmez. Farsçadaki galat anlayışı ise Türkçedekine 

benzer.
2
 F.Steingass Farsça-İngilizce Sözlükte galat kavramının karşılığı olarak 

erratumgalat, misconstructiongalat, tabir, errorgalat, mistranslationtercüme hataları 

kelimelerini kullanmıştır. 

                                                           
1
 Zuhal Kültüral, Galatat Sözlükleri, İstanbul, Simurg Yayınevi, 2008, s.1. 

2
 Mustafa Kaçalin, “Galat maddesi”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 1996, 13.cilt, s.301. 
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Türkçeye giren yabancı kökenli kelimeler, özellikle Türkçenin kurallarına göre 

incelendiğinde galat kavramının ortaya çıkmasına bir neden oluştururlar. Ayrıca imladan 

manaya, fonetikten morfolojiye kadar dildeki değişiklikler galat konusu içinde yer alır. Galat 

üzerine yazılmış eserler incelendiğinde galat kavramının aşağıdaki tespitler sonucunda ortaya 

çıktığı açıktır: 

-Türkçe kelimelerle Arapça ve Farsça kelimelerin birlikte kurduğu tamlamalar,  

-Arapça ve Farsçadan geçerken mana değişikliği yaşayan kelimeler,  

-Bazı kelimelerin iki farklı şekilde kullanılması,  

-Ses değişikliğine uğrayan kelimenin orijinal şekli ayrı anlam verirken yeni şekli de ayrı bir 

anlam ifade eden kelimeler (mesel-masal gibi.),  

-Mastar olduğu halde yeniden masdar yapılan kelimeler (emn-iyyet gibi.),   

-Arapçada olmadığı halde Türkçede uydurularak kullanılan kelimeler (salahiyyet, bakire gibi.)  

 

Mana yönünden galat sayılan kelimeleri iki hususa ayırabiliriz: 

 

a)Arapçada, Türkçede ve Farsçada olup anlamları değiştirilen kelimeler: 

Dilde var olan kök ve ekler kullanılarak ortak dilde bulunmayan kelimelerin 

türetilmesiyle yeni anlam kazanan kelimeler ortaya çıkmıştır. Beyaz kelimesi aklık anlamında 

masdar olduğu halde ak kelimesi sıfat olarak kullanılmıştır. 

 

b)Arapça ve Farsçada olmadığı halde Osmanlı Türkçesinde Türkçenin veya 

kelimenin geldiği dilin kurallarına dikkat edilmeden oluşan kelimeler 

Bu durumun analoji yoluyla ortaya çıktığı ihtimalinde olduğu ve bu şekilde oluşan, 

dilde varlığını hala koruyan kelimelerin olduğu tespit edilmiştir. Bu kelimeler geldikleri dilde 

var olmayıp Osmanlı Türkçesi içinde ortaya çıkmışlardır. Meftune, ictisar gibi yeni ortaya 

çıkan bu kelimeler lügat-ı müvellede olarak adlandırılmıştır. Bu tür kelimeler sonradan ortaya 

çıkarılmış kelime durumundadır.
3
 

 

                                                           
3
 Kemal Yavuz, Galat, Galatat ve Muînî’nin Dildeki Tasarrufları, Türk Dünyası Araştırmaları:60, Haziran 

1989, s.127-148. 
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Çeşitli nedenlerle diğer milletlerden alınan ve galat durumuna geçen bu tür kelimelere 

ait birçok eser yazılmıştır. Özellikle bazı Osmanlı aydınları yabancı dillerden Türkçeye geçen 

bu kelimelerin asıllarını göz önünde bulundurarak, kullanıldıkları şekilleri galat olarak 

değerlendirmişler ve bu konuda risaleler, sözlükler yazmışlardır. 

Bu konuda Türkiye’de yazılan ilk eser Şeyhülislâm Kemalpaşazade’nin Risâle-i 

Sakatât-ı Avâm,  et-Tenbîh ‘alâ galati’l-hâmil (câhil) ve’n-nebîh, Galatâtü’l-‘Avâm gibi 

adlarla kaydedilen Arapça eserdir. Türkçeye çevrilerek Terceme-i Galatâtü’l Avâm adıyla 

basılan eser, on altı sayfadan oluşmaktadır. Eserin mütercimi ve baskı yeri belli değildir. 

Kemalpaşazade’nin bu eseri kendisinden sonrakilere bir örnek ve temel kaynak teşkil etmiş, 

daha sonra yazılan konuyla ilgili her eserde Kemalpaşazade’nin eseri genişletilmiştir. 

Türkçede galatlar hakkında kaleme alınan diğer eserler de şunlardır: Ebüssuûd 

Efendi’nin  Sakatâtü’l-‘avâm (İstanbul 1318) adlı eseri,  Mehmed Hafîd’in  1065 adet 

kelimeyi içeren ilk derli toplu galat sözlüğü kabul edilen ed-Dürerü’l-müntehabâtü’l-

mensûre fî ıslâhı galatâti’l-meşhûre (İstanbul 1221) adlı eseri, Giritli Sırrı Paşa’nın 

Kastamonu valisi iken Kemalpaşazade’nin  Galatâtü’l-‘Avâm  adlı eserini esas alarak yazdığı  

Galatât  adlı eseri, (2. bs., İstanbul 1301; 3. bs., İstanbul 1301) ,  Kazasker Mustafa İzzet’in 

528 adet kelimenin ele alındığı, dile tamamen yerleşen ve kullanılmasında bir sakınca 

bulunmayan, dile büsbütün yerleşmediği halde kullanılması karışıklığa yol açmayan ve 

dolayısıyla kullanımında yine sakınca bulunmayan kelimeleri iki bölüme ayırarak kaleme 

aldığı Tashîhu’l-galatât ve’l-muharrefât fi’l-esmâi ve’l-lugât (İstanbul 1302) adlı eseri, 

Mehmed Hâlid’in  Tedkîk-i Galatât-ı Tercüme (İstanbul 1306) adlı eseri, Kemalpaşazade 

(Mehmed) Said’in  Galatât-ı Tercüme 1306-1324 (1889-1906)  adlı eseri, Faik Reşad’in 

Taʿlîm-i Kitabet, Zeyl 1: İmlâ ve Galatât (İstanbul 1308 [2. bs. Rehber-i İmlâ, İstanbul 

1309]) ve Ta’lîm-i Kitabet, Rehber-i Esmâ-i Türkiyye (İstanbul 1308, Ali Nazîmâ ile 

birlikte) adlı eserleri, Ahmed Ziyâeddin’in Mecmuam (İstanbul 1319) adlı eseri, Mustafa 

Rüşdü’nün Tehzîbü’l-kelâm fî lisâni’l-havâssı ve’l-avâm ve izhâbü’l-evham min ezhâni’l-

enâm (İstanbul 1313) adlı eseri, Ali Şeydi’nin Defter-i Galatât (İstanbul 1324) adlı eseri, Ali 

Himmet (Berki)’in Fâzılın Galatât Defteri (Samsun 1338) adlı eseri, Filiz Tekin Hâlid’in  

Yeni Galatât (İstanbul 1926) adlı eseri, Faruk Kadri Timurtaş’ın popüler mahiyette dil 

konularının tartışıldığı eseri Türkçemiz ve Uydurmacılık (İstanbul 1977) ve  Osmanlı 

Türkçesine karşılık ortaya çıkarılan uydurma dilin yanlışlığı üzerinde durduğu  Uydurma 

Olan ve Olmayan Yeni Kelimeler Sözlüğü (İstanbul 1979) adlı eserleri, Ömer Asım 
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Aksoy’un  Dil Yanlışları (900 Sözün Eleştirisi) (Ankara 1980) adlı çalışmalar zaman 

çizgisinde bu şekilde kendilerini göstermiştir.
4
 Bu eserler incelendiğinde yazımdan anlama, 

hatta ses ve yapı özelliklerine kadar bütün değişikliklerin galat konusu içinde yer aldığı 

anlaşılmaktadır. 

Galat kelimesi bir dil bilimi ve dil bilgisi terimi olmadığından bu adlandırmanın bilim 

dallarının sınırları içinde bir yere oturtulması güçtür. Bu açıdan mesele yalnızca Osmanlı 

aydınlarının bir dikkati olarak ele alınması gerektiği düşünülebilir. Çünkü galat konusu 

başlangıçta, bir yabancı dil gibi öğrenilen Arapça ve Farsça ile ilgili dil yanlışlarının bu iki 

dilden alınan ve Türkçeye ait kabul edilen kelimelerin bir meselesi olarak ortaya çıkmıştır. 

Galatlara dair eserlerde, yazarların eğitim yıllarında öğrendiklerine göre Türkçede yanlış 

kullanılan kelimeleri düzeltme düşüncesinin amaç olduğu görülür. Yabancı kökenli 

kelimelerin geldikleri dillere göre doğru okunup yazılması esas alınırsa sadece Arapça ve 

Farsça değil Çince, Moğolca, Sanskritçe, Latince ve Grekçe bilinmeden Türkçe’nin doğru 

kullanılamayacağı sonucuna varılır ki bunun çok yanlış bir yaklaşım olduğu ortadadır. Öte 

yandan yukarıda verilen galat üzerine yapılmış çalışmalar bazı kelime ve deyimlerin asıllarını 

aydınlatmada faydalı olduğu gibi, yanlış biçimleriyle yerleşen kelimelerin çok defa asıl 

biçimlerinin unutularak benimsendiğini ve dilin yapısına uygun şekilde kullanıldığını 

göstermesi açısından da önemlidir. Türkiye Türkçesi araştırmacıları galat üzerine yazılmış 

eserlerin ortaya koyduğu sonuçları özellikle başka dillerden dilimize geçen kelimelerin 

Türkçede geçirdikleri fonolojik, morfolojik ve semantik gelişmelerin takibi için bu eserleri 

kaynak olarak kullanmaktadır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
4
 Mustafa Kaçalin, “Galat maddesi”, TDV İslâm Ansiklopedisi, 1996, 13.cilt, s.302. 
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BİRİNCİ BÖLÜM  

                                               1.ANLAMBİLİM 

Dil, sözlü ve yazılı olarak iletişimde kaldığımız, doğduğumuzda hazır olarak edinmeye 

başladığımız, doğrudan doğruya insana özgü, çok güçlü, büyülü bir düzendir; düşünme, 

düşünüleni aktarma dizgesidir.
5
 

İnsana özgü bir gerçek olan dili incelerken, onun karmaşık yapısından dolayı 

sınırlarını ve özelliklerini birtakım yöntem ve tekniklere göre açıklamak zorundayız. Bu 

alanda İ.Ö.V. yüzyılda Sanskritçe yazılan bir dil bilgisi kitabından başlayarak Eski Yunan’da 

İ.Ö.VI. yüzyılda dil bilgisi, dilbilim çalışmaları devam etmiştir. Bu çalışmalar XIX. yüzyıla 

gelinceye kadar diğer diller göz önünde bulundurularak önceki yüzyıllarda fark edilen dil 

yakınlıkları sağlam temellere oturtulmuştur. XX. yüzyıla gelince bu konuda dilbilimci 

Ferdinand da Saussure’nin ortaya koyduğu kuramla dilbiliminin ne olduğu belirlenmiş ve 

anlambilim çalışmaları da böylece sistemli hale gelmiştir. 

Anlambilim (İng.Semantics), “Dilin anlam yönünden incelenmesidir.” 

Anlambilim; Türkçenin zenginliklerini, anlatım gücü ve esnekliğini ortaya 

çıkarabilmek, bir kelimenin anlamının kesinleşmesi için içinde bulunduğu bağlamı bilmek 

amaçlarıyla dilin anlam yönünden incelenmesini sağlar. Anlam, bir insanın kelime aracılığı ile 

açığa vurduğu veya başka bir kimseye naklettiği ve aynı dil birliğinden kimselerin zihninde 

birbirine eş veya yakın olarak beliren bir kavram-düşünce-duygu birleşimidir
6
. 

Aksan’a göre günümüzde anlambilimi çalışmalarında anlam değişmeleri üzerinde en 

çok durulan olaylardır.
7
 

Anlam değişmesi, bir kelimenin anlattığı kavramdan az ya da çok uzaklaşması onunla 

uzak ya da hiç ilgisi bulunmayan yeni bir kavramı yansıtır duruma gelmesidir.
8
 

Anlam değişmelerini aşağıdaki şekilde sınıflandırmak mümkündür: 

1.Anlam daralması 

2.Anlam genişlemesi 

3.Başka Anlama geçiş 

3.1.Anlam Kötüleşmesi 

3.2. Anlam İyileşmesi 

                                                           
5
 Doğan Aksan, Anlambilim, Anlambilim Konuları ve Türkçenin Anlambilimi, Ankara, Engin Yayınevi, 

1997, s. 13. 
6
 Doğan Aksan, Dilbilim ve Türkçe Yazıları, İstanbul, Multilingual Yayınları, 2004,  s. 69. 

7
 Doğan Aksan, Türk Anlam Bilimine Giriş, Ankara, T.D.A.Y. Belleten, 1965, s.167-184. 

8
 Doğan Aksan, Anlambilimi ve Türk Anlambilimi, Ankara, 1971, s.118. 
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1.1.ANLAM DEĞİŞMELERİ 

1.1.1ANLAM DARALMASI 

Korkmaz anlam daralmasını “ Kelimenin  kavram ve anlam kapsamı bakımından bir 

daralmaya uğrayarak eskiden anlattığı şeyin sadece bir bölümünü anlatır duruma gelmesidir.”
9
 

olarak özetlerken Aksan, “anlamlı bir birimin daha sınırlı bir kapsam içermeye başlaması, 

önceleri yalnızca bir gösteren ile karşılaşmaya çalışılan birçok gösterilenin bu anlam 

demetindeki birini veya birkaçını yitirmesi”
10

 şeklinde değerlendirmektedir. 

Önceleri “zerdali, kayısı, şeftali, erik” gibi taş çekirdekli meyveleri adlandırmak için 

kullanılan “erik” sözcüğünde benzer dil olayını görmekteyiz. Kelimenin artık kapsama alanı 

daralmış, genel anlamdan özel anlama geçmiş ve aynı adla anılan bir meyvenin adı olmuştur. 

Örneğin, Almancada eskiden her çeşit hareket etmeyi gösteren “gitmek” anlamına gelen 

“fahren” sözcüğü bugün yalnızca, bir araçla gitmeyi ve bir taşıma aracı kullanmayı anlatır; 

eğer yürüyerek gitmek sözkonusu ise “gehen” eylemi kullanılır.
11

 

 

           1.1.2.ANLAM GENİŞLEMESİ 

           Anlam genişlemesi, anlamlı bir birimin daha geniş bir kapsam içermeye başlaması, dar 

bir anlamdan genel bir anlama geçişi olarak tanımlanmaktadır. Sınırlı bir toplum kesimi 

tarafından kullanılan sözcük zaman içinde bütün toplum tarafından kullanılır. Kelimenin 

kavram alanı zamanla genişler, sözcüğün temel anlamı esas alınarak, anlamındaki 

genişlemeler veya genelleşmeler ortaya çıkar. 

“Abla” sözcüğünün Türkçe Sözlükte ikinci anlamı “büyük kız kardeş” şeklinde 

açıklanmış, benzetme yoluyla kelime yakın anlama geçiş yaparak sözlükbirimde bir anlam 

genişlemesi yaşanmıştır. “Antika” sözcüğünün Türkçe Sözlükte beşinci anlamı “genele, 

olağana, geleneğe aykırı, acayip, tuhaf (adsıfat) şeklinde sözcük türünün değişimiyle 

dilbilgisel anlama geçerek yine bir anlam genişlemesi meydana gelmiştir. Bir sözcüğün 

eskisinden farklı yeni bir anlama geçmesi, yeni bir kavramı yansıtması da -mesela “kurt” 

kelimesi birinci anlamından “etçil bir hayvan” mecazlaşarak “bir şeyi iyi bilen” anlamını 

yansıtır-  sözlükbirimde anlam genişlemesi meydana getirir. 

                                                           
9
Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları:575, 1992, s.9. 

10
 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları:439, 2009,    

s.213. 
11

A.e., s. 213. 
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1.1.3.BAŞKA ANLAMA GEÇİŞ 

Dilden dile aktarımlar sırasında ortaya çıkan başka anlama geçiş aynı zamanda anlam 

kayması da denilen anlam olayında sözcükler önceden yansıttığı kavramdan tümüyle ayrılır, 

yeni bir kavrama karşılık gelir. Bu anlam olayını anlam genişlemesi olarak da değerlendirmek 

mümkündür. Ayrıca başka anlama geçiş başlığını “anlam iyileşmesi” adıyla “yavuz” 

sözcüğünün kötü anlamından -yaman örneğinde görüldüğü gibi- güçlü anlamına geçmesi, 

“anlam kötüleşmesi” adıyla “canavar” sözcüğünün canlı, mahluk anlamından yırtıcı, vahşi 

hayvan anlamına geçmesi şeklinde de değerlendirebiliriz. 

 

1.2.ANLAM OLAYLARI 

1.2.1.BENZETME 

İnsanoğlunun anlatıma güç verme amacıyla, birtakım nesneler, kavramlar arasında 

ördüğü yakınlıklardan, benzerliklerden yararlanarak bunlardan birini anlatırken ötekini de 

anması eğilimidir. 

Her dilde, her insanın bol bol kullandığı benzetmeler yaygınlaşırsa kalıplaşır, kişisel 

olmaktan çıkarak sözvarlığının öğeleri niteliği kazanır.
12

 

Örneğin; “buz gibi soğuk, dut yemiş bülbül gibi” kullanımlarında olduğu gibi ifadeler 

adeta kalıplaşırsa ve deyimleşirse artık sözvarlığının birer öğeleri sayılır. 

 

1.2.2.DEYİM AKTARMASI 

Bir sözcüğün dile getirdiği kavramla, onun gösterileniyle bir başka kavram arasında 

çoğu kez benzetme yoluyla bir ilişki kurarak sözcüğü o kavrama aktarma olayıdır.
13

 

İnsanoğlu başta organlarıyla ilgili kavramlar olmak üzere, kendisiyle ilgili şeylere, 

benzettiği nesnelere, onların adını vermiş böylece her dilde aynı doğrultuda gelişmeler olmuş, 

bu sözcükler çokanlamlı duruma gelmiştir. 

                                                           
12

 A.e., s. 187. 
13

A.e., s. 183. 



 

8 
 

Deyim aktarmaları farklı yönlerde olabilir: İnsandan doğaya aktarma, doğadan insana 

aktarma, doğadaki varlıklar arasında aktarma, hareketten insana aktarma, hareketten doğaya 

aktarma, duyular arası aktarma gibi alt başlıklara ayrılır. 

Örneğin; “kel tepe, yorgun sarı yapraklar” kullanımlarında insandan doğaya aktarma, 

“insan için inatçı keçi, melek, pırlanta, fındıkkurdu” sözcüklerinin kullanılışı doğadan insana 

aktarma, “tatlı dilli, sıcak bir bakış, çiğ renkler” gibi aktarmalar da  deyim aktarmalarının bir 

diğer türü olan duyularla ilgili kavramlar arasındaki aktarmalardır. 

 

1.2.3.SOMUTLAŞTIRMA 

Temel olan soyut kavramların çeşitli durum, davranış ve duyguların somut 

göstergelerle dile getirilerek daha canlı, güçlü bir biçimde anlatılma eğilimidir.
14

 

“Besi” kelimesinin  “yaşatmak ve geliştirmek için gereken besinleri yedirip içirme” anlamı 

somutlaştırma yoluyla “bir şeyi istenilen durumda tutmak veya oturtmak için kullanılan takoz 

vb.şeyler” yakın anlamına geçmesiyle somutlaştırma meydana gelmiştir. 

 

1.2.4.AD AKTARMASI 

Bir kavramın anlatılmak istenen kavram kullanılmadan, onunla ilgisi, ilişkisi bulunan 

başka bir kavramla dile getirilmesidir.
15

 Deyim aktarması bir benzerliğe, ad aktarması ise bir 

ilgiye, bir ilişkiye dayanılarak yapılan aktarmalardır. 

Aksan, ad aktarmasının bir türünün Yunancada sünekdokhé adı verilen 

(Fr.synecdoque) aktarmaları kapsadığını ve bunun iki yolla gerçekleştiğini söyler. “1.Bütünün 

yerine parçanın alınması, 2.Parça yerine bütünün alınması”
16

 Bu aktarmaların yanında neden-

sonuç ilişkisine dayalı bir aktarma daha vardır. 

 

1.2.4.1. PARÇA-BÜTÜN İLİŞKİSİ 

Bir kavrama ait bir parçayı söyleyerek kavramın tamamının ifade edilmesidir. 

Örneğin; “ tiyatro yerine sahne, tiyatro sanatçısı yerine sahne sanatçısı” denilmesi bir 

ad aktarmasıdır. Parça söylenerek bütün kastedilmiştir. 

                                                           
14
Doğan Aksan, Anlambilim Konuları ve Türkçenin Anlambilimi, Ankara,  Engin Yayınevi, 2009, s.66. 

15
 A.e., s.69. 

16
 A.e., s.69. 
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           1.2.4.2.BÜTÜN-PARÇA İLİŞKİSİ 

Bir kavramın bütününü söyleyerek o kavrama ait parçanın ifade edilmesidir. 

Örneğin; “Tabağını ye, sobayı yak” cümlelerinde bütün söylenerek parça 

kastedilmiştir. 

1.2.4.3.NEDEN-SONUÇ İLİŞKİSİ 

Bir kavramın nedeninin söylenerek sonucunun ifade edilmesidir. 

Örneğin; “Gökten bereket yağıyor bulutlar dolusu.” cümlesinde bereketin yağmurun 

bir sonucu olması nedeniyle sonuç söylenmiş ve durum kastedilmiştir. 

 

1.2.5.GENELLEŞME 

Aksan’a göre genelleşme bir özel adın bir tür adına ya da sıfata dönüşmesi
17

 iken 

Vardar genelleşmeyi anlamlı bir birimin içeriğinin daha kapsamlı duruma gelmesi
18

 olarak 

tanımlamıştır. 

Örneğin; “Röntgen” özel adından -röntgen- kelimesi herhangi bir organın durumunu 

tespit etmek için çekilen film anlamının karşılığı olmuştur. 

 

1.2.6.ÖZELLEŞME 

Genelleşmede çoğunlukla bir anlam genişlemesi söz konusuyken özelleşmede bir 

anlam daralması yaşanır. Çünkü özelleşme “anlamlı bir birimin içeriğinin daha dar bir 

kapsama geçmesi”dir.
19

 

Örneğin; “Londra, İstanbul herkes için birer büyük bir kent adıdır. Ancak bu kentlerle 

ilişkisi olmuş bulunan, bu büyük kentlerde iyi ya da kötü anıları olan kimselerde bu adların 

uyandırdığı tasarımlar ve duygu değeri başkalarınkinden çok farklıdır. Öte yandan, kimi adlar 

çevresinde bu tasarım ve duygular genelleşmeye başlar; birçok dilde belli tasarımlar ve 

duygulardan oluşan bir çerçeve edindiği gibi bir tür adına dönüştüğü de görülür. Romeo, Don 

Juan gibi kişi adları, Müslümanlar için Mekke, Medine gibi yer adları bu türdendir.
20

 

 

                                                           
17

 A.e., s.91. 
18

 Berke Vardar, Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü, İstanbul, Multilingual Yayınları, 2002, s.101. 
19

 A.e.,  s.157. 
20

 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 2009, s.197. 
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1.2.7. MECAZLAŞMA 

Bir dil birliğinin belirli yer ve zamandaki asıl anlamı ile dal anlamlarının yer 

değiştirmesiyle ortaya çıkar.
21

 

Mecazlaşma bir dilin zenginliğini gösteren anlam olaylarından biri olarak 

düşünülebilir. 

Örneğin, “koyun” kelimesinin mecaz anlamı “verilen buyruklara uyan, kendi kişiliğini 

gösteremeyen kişi” dir. 

1.2.8.ARGO 

Argo “Bir toplumdaki genelgeçer dilden ayrı ama ondan türeme olan belli çevrelerce 

kullanılan ve herkesçe anlaşılmayan eğretilemelerin büyük bir yer tuttuğu, kendine özgü 

sözcük ve deyimlerden oluşan özel bir dil” dir.
22

 

Örneğin; gazla- “gazlandırmak, gaz vermek, gaz pedalına basmak, hızlandırmak, çekip 

gitmek” manalarına gelmektedir. 

 

1.2.9.TERİMLEŞME 

Terim “özel bir bilgi ya da etkinlik alanına bir bilim kavramı ya da uzmanlık dalına 

özgü sözcük”tür. Terimler uzmanlar arasında etkin bir bildirişim sağlanması için gerekli temel 

nitelikli ögelerdir.
23

 

Bu çalışmada incelenen ortak kelimelerden olan eyvân sözlükbirimi Kamus-ı Türkî’de 

Farsça isim olarak geçmekte, “köşk, kasr, büyük salon, salon, divan” şeklinde tanımlanmakta 

ve Büyük Türkçe Sözlükte birinci anlamda Farsça isim olarak kabul edilerek “teras, 

sundurma, ayvan, bir tarafı dışarıya açık olan oda” manalarında yakın anlamlara geçiş ile 

anlam genişlemesi yaşadığı görülmektedir. Büyük Türkçe Sözlükte dördüncü anlamı olarak 

da mimarlık alanında  “Özellikle Güneydoğu Anadolu evlerinde avluya bakan, önü açık, üstü 

kapalı, yüksekçe döşemesi olan, ortasında bir de küçük havuzu bulunan oturma yeri.”  

manasında terimleşmesiyle Büyük Türkçe Sözlükte bir anlam daha türemiştir. 

 

           

                                                           
21

 Doğan Aksan, Anlambilimi ve Türk Anlambilimi, Ankara, Engin Yayıncılık, 1978, s.131. 
22

Berke Vardar, Açıklamalı Dilbilim Terimleri Sözlüğü, İstanbul, Multilingual Yayınları, 2002, s.24. 
23

A.e., s.192. 
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            1.2.10.ANLAM BİRLEŞMESİ 

Sözlükbirimin tanımında geçen anlamların bir tanımda birleşmesidir. 

Bu çalışmada incelenen ortak kelimelerden olan gıybet kelimesinin Kamus-ı Türkî’de 

iki, Büyük Türkçe Sözlükte bir anlamı bulunmaktadır. Ancak Kamus-ı Türkî’de iki ayrı 

anlamda verilen anlambirimcikler Büyük Türkçe Sözlükte bir anlamda verilmiştir, dolayısıyla 

Kamus-ı Türkî’de birinci ve ikinci anlam Büyük Türkçe Sözlükte birinci anlamla 

eşleşmektedir. Kamus-ı Türkî’de birinci anlamda  “ birinin gıyabında, aleyhinde söz söyleme, 

çekiştirme, birinin aleyhinde söylenen söz” ve ikinci anlamda “gayb olma, meydanda 

bulunmama” Büyük Türkçe Sözlükte birinci anlam “dedikodu, başkalarını çekiştirmek ve 

kınamak üzere yapılan konuşma” ile eşleşmiş ve bu anlamlarda anlam birleşmesi yoluyla 

sözlükbirimde anlam daralması olmuştur. 

 

         1.2.11.ANLAM EŞLEŞMELERİ 

           1.2.11.1.ANLAM-ANLAM EŞLEŞMELERİ 

Karşılaştırılan sözlükbirimlerin tanımlarındaki anlamlarının aynı içeriği ifade etmesi 

halidir. 

Bu çalışmada incelenen ortak kelimelerden sebk-sebkat sözlükbiriminin Kamus-ı 

Türkî’de ve Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügatte birinci anlamı “Geçme, takdim etme, 

ileride bulunma” şeklinde açıklanmıştır. Bu anlamlar birbiriyle eşleşmektedir. 

1.2.11.2.ANLAMBİRİMCİK-ANLAMBİRİMCİK EŞLEŞMELERİ  

           Karşılaştırılan sözlükbirimlerin tanımlarındaki anlamlarının eşleşmesi halinde bu 

anlamların içerdiği anlambirimciklerinin de eşleşmesidir. 

Bu çalışmada incelenen ortak kelimelerden sebk-sebkat sözlükbiriminin Kamus-ı 

Türkî’de ve Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügatte birinci anlamı “Geçme, takdim etme, 

ileride bulunma” şeklinde açıklanmıştır. Bu anlamlar birbiriyle eşleşmektedir. Eşleşen bu 

anlamların içerdiği anlambirimcikler de birbiriyle eşleşmektedir. 
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İKİNCİ BÖLÜM  

                 2.YAZARLAR HAKKINDA BİLGİ 

2.1.İBN-İ KEMAL (KEMALPAŞAZADE)’İN HAYATI (1460-1534) VE ESERİ 

“GALATÂTÜ’L-‘AVÂM” 

Asıl adı Şemseddin Ahmed’dir. Şehzade Bayezid’e (II. Bayezid) lalalık yapan 

büyükbabası Kemal Paşa’ya nispetle Kemalpaşazade, Kemalpaşaoğlu veya İbn Kemal diye 

anılır. 15 Mayıs 1469 tarihinde dünyaya geldiği kaynaklarda belirtilmektedir.
24

 Bazı 

kaynaklarda Tokat’ta, bazılarında Edirne’de doğduğu kaydedilmekte ayrıca Amasyalı olduğu 

da ileri sürülmektedir.
25

 İstanbul’un fethinde bulunan babası, Süleyman Çelebi’nin 1474’te 

Amasya muhafızlığına tayin edildiği ve Şehzade Bayezid’in maiyetinde bulunduğu 

anlaşılmaktadır.  

İbn-i Kemal, Yavuz Sultan Selim zamanında Osmanlı kamuoyunu Safevîlere karşı 

hazırlamak amacıyla yazdığı risâlede Şah İsmail’i ve akîdesini eleştirerek Şiîlerle yapılacak 

savaşın cihad sayılacağını belirtmesiyle şöhreti artmış,  1515 yılında Edirne kadılığına, 12 

Eylül 1516 tarihinde Anadolu kazaskerliğine getirilmiştir. Bu görevde iken katıldığı Mısır 

seferinde padişahtan büyük itibar görmüş ve beylerbeyi olarak tayin edilen Hayır Bey’e 

yardımcı sıfatıyla Mısır’ın tahririnde görev almıştır. Bu sefer dönüşünde atının ayağından 

sıçrayan çamurun padişahın kaftanını kirletmesi üzerine Yavuz Sultan Selim’in, “ulemâ 

ayağından sıçrayan çamurların medâr-ı zînet ve bâis-i mefharet” olacağını söyleyerek 

kaftanının ölümünden sonra sandukası üzerine örtülmesi vasiyetinde bulunduğu rivayet 

edilir.
26

 

Dönemlerinde yaşadığı üç padişahın sevgi ve saygısını kazanan Kemalpaşazade hadis, 

tefsir, fıkıh gibi dinî ilimler başta olmak üzere tarih, edebiyat, felsefe, dil ve tıp alanlarında 

eser vermiş çok yönlü bir âlimdir. Birçok ilme olan vukufu ve bu alanlarda verdiği eserlerle 

XVI. yüzyılın ilk yarısında Osmanlı ilim ve kültürünün en büyük temsilcilerinden biri olarak 

görülmektedir. Kemalpaşazade, kendisinden önceki alimleri unutturmuş, ilmin kaidesini 

çözüp yeniden ihya etmiştir.
27
İbn-i Kemal’in ölümü için tarih olarak düşürülen, “İrtehale’l-

ulûmu bi’l-Kemal” “Kemal’le birlikte ilimler de öldü.” ibaresi onun ilmî kişiliğinin bir 

ifadesidir. 

                                                           
24

 Şerafettin Turan, “İbn-i Kemal maddesi”, TDV İslam Ansiklopedisi, Ankara, 2002, 25.cilt, s.238. 
25

 Abdioğlu Hüsameddin Yaşar, Amasya Tarihi, İstanbul, Necm-i İstikbal Matbaası, 1927-1928, III. cilt,  s.224. 
26

 Feridun Bey, Mecmua-ı Münşeât, 1274, I.cilt, s.454.  
27

 Taşköprizade Ahmet Efendi, Eş-Şeka’iku’n- Nu’mâniyye, s.377-379. 
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Kemalpaşazade ilmiye mesleğine intisap ettikten sonra müderrislik, kadılık, 

kazaskerlik ve şeyhülislamlık makamlarını elde etmiş, çok kısa süren bir mazuliyet dönemi 

dışında devlet kademelerinde devamlı bir yükseliş göstermiştir. İlmî bilgisi, muhakeme ve 

münazara kudreti, şer‘î meseleleri çözme ve fetva verme konusundaki kabiliyetinden dolayı 

da “müfti’s-sekaleyn” (insanların ve cinlerin müftüsü) lakabıyla anılmıştır. 
28

 

Eser verdiği hemen her ilim dalında karmaşık konuları cesaretle tartışan 

Kemalpaşazade en muktedir âlimleri ehliyetle tenkit etmiştir. Tezkireler onun edebî yönünden 

ziyade ilmî yönü üzerinde durur ve nesrinin nazmından üstün olduğu görüşünde birleşir.
29

  

Velûd bir müellif olan Kemalpaşazade birçok alanda Türkçe, Arapça ve Farsça eserler 

yazmıştır. Çalışmalarının sayısı konusunda kesin bir rakam vermek güçtür. Cemîl el-Azm 

kendisine 214, Brockelmann 179, Nihal Atsız 209, Şamil Öçal 226 eser nisbet etmektedir. 

Bunların bir kısmı müstakil teliflerden, bir kısmı diğer eserlerinin bölümlerinden, aynı eserin 

değişik isimle kaydedilmiş şeklinden, şerh ve hâşiyelerden oluşmaktadır.
30

  

 

2.1. TERCEME-İ GALATÂTÜ’L-‘AVÂM 

İbn-i Kemal’in Risâle-i Sakatât-ı Avâm, Galatât’ül-Avâm gibi adlarla bilinen eseridir. 

Eser, Tercüme-i Galatâtü’l-‘Avâm adıyla Türkçeye çevrilmiştir. (İstanbul 1289, 1311) Ancak 

eseri çeviren belli değildir. Eser, on altı sayfadan oluşmakta ve seksen yedi kelimeyi 

içermektedir.  Türkçede yanlış kullanılan Arapça kelime ve ibareleri ele alan ilk çalışmadır. 

Eserde uzun bir önsöz bulunmaktadır. Dilin doğru kullanımının öneminden, lafız-mana 

ilişkisinden, dinî ilimlerin en temel vasıtası olan Arapçayı iyi bilip doğru kullanmanın 

öneminden bahsedilmektedir. Aynı zamanda eser, Osmanlı aydınlarının dil anlayışları 

hakkında birtakım ipuçları verecek mahiyettedir. Yazar, halk arasında yanlış kullanışların 

artması sebebiyle dostlarının isteği üzerine böyle bir eseri hazırladığını ifade ederek, eserde 

konu edilen galatların bazılarının sıradan halk için geçerli olmakla birlikte bir kısmının havas 

ile ilgili olduğunu belirtmektedir. Mütercim bu kısımları tercüme etmemiştir.
31

 

Bu eser, bugüne kadar yapılan galat konulu çalışmalara örnek ve temel kaynak olma 

konumundadır. Daha sonra yazılan konuyla ilgili her eserde İbn-i Kemal’in eseri 

genişletilmiştir. 

                                                           
28

 Şerafettin Turan, “İbn-i Kemal maddesi”, TDV İslam Ansiklopedisi, Ankara, 2002, 25.cilt, s.240. 
29

 M.A. Yekta Saraç, “İbn-i Kemal maddesi”, TDV İslam Ansiklopedisi, Ankara, 2002,  25.cilt, s. 244. 
30

 İlyas Çelebi , “İbn-i Kemal maddesi”, TDV İslam Ansiklopedisi, Ankara, 2002,  25.cilt, s.245. 
31

 Hayati Develi, “Kemalpaşazade ve Ebüssuûd’un Galatât Defterleri” , İlmî Araştırmalar, 4, s.99. 
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Bu çalışmada Kemalpaşazade’nin kendisinden sonra gelenlere bir yol gösterdiği ve 

Arapça olarak yazdığı Galatâtü’l-‘Avâm adlı eserinin Terceme-i Galatâtü’l-Avâm adını 

taşıyan Türkçe tercümesinin transkripsiyonu yapılacak ve Sırrı Paşa’nın Galatât adlı eseri ile 

ortak kelimeler semantik açıdan karşılaştırılacaktır. 

 

 

2.1.1. TERCEME-İ  ĠALAṬĀTÜ’L – ‘AVĀM 

Bismillāhirraḥmanirraḥim 

الحمدالله الذى جغلنا من زمره من علم و لم يجعلنا من الذين يحر فون الكلم نحمده على ما 

شرف السنتناباللسن و للفصاحة وعقمها من الاتيان بما يو جب الفضاحة .و نصلى على سيد 

نا محمد الذى افحم بيا نه البديع كل خطيب و على اله و صحبه ما ناح الحمام و غر و العند 

د السنهء ناسده متداول غلطاتك جمع و تصحيحنه همت بيوران مشاهير فضلا و ليب.و بع

محقفيندن  
32

 

Kemālpāşāzāde merḥūmuñ “Ġalaṭātü’l-‘Avām” nāmındaki risālesi lisān-ı belāġat-beyān-ı 

‘Arabı ̇̄  üzre olup ekser-i nās istifāde edemediklerinden teshı ̇̄ l-i tefhı ̇̄m-i eḥibbā içün lisān-ı 

Türkı ̇̄ ’ye terceme olundu.   

İbāḳ اباق : Ekser-i nās tā  ‘ilāve ederek ibāḳat oḳuduḳları ifāḳa lafẓı gibi if’āl 

bābından olup i’lāl taġyı ̇̄ r etmiş ẓanniyle ibāḳa oḳumaları ṣaḥı ̇̄ ḥ değildir. Zı ̇̄ rā mezkūr ibāḳ 

lafẓı sülāsı ̇̄  bābından ve hemzesi hemze-i aṣliyyeden olduġu ṣāḥib-i ṣıḥāḥ  “ebeḳa yebiḳu, bi-

kesri’l yā ey şerede”  ‘ibāresiyle taṣrı ̇̄ ḥ eylemişdir. 

                                                           
32 Allah’a hamd olsun ki bizi ilim zümresinden kıldı ki bizleri kelimeleri tahrif edenler zümresinden 

yapmadı.(Biz) O’na hamd ederiz. Bizleri düzgün ve açık bir lisan ile şereflendirdi ve ilmin gerektirdiği delilleri 

ortaya koymaktan bizi geri bırakmadı. Ve biz bütün hatiplerin ve beyanın efendisi olan Hz.Muhammed’e, aline 

ve eshabına selam ederiz. Bu lisanı hafızamıza güvercin ve bülbülün sesi gibi yerleştirdi. Ve bundan sonra 

insanlar arasında dolaşan galat kelimelerin toplanmasına ve tashih edilmesine himmet buyuran muhakkık ve fazıl 

alimlerin meşhurlarından 
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Ebı ̇̄  Eyyūb ابي ايوب: Lafẓ-ı meẕkūr Ḫālid bin Zeyd el-Enṣārı ̇̄ yye’l-Ḥarzecı ̇̄  

raḍiyallāhu ‘anhiñ künyesi olup ekser-i nāsıñ ismi ẓanniyle yalñız Eyyūb demeleri ṣaḥı ̇̄ ḥ 

değildir. 

Bi’l-āḫir بالاخر: Fā’il vezninde. Ba’żılarıñ ḫā’nıñ fetḥiyle ḫuṣūṣiyle bi-āḫare 

mevḳi’inde ve nekre ve ḥāl olduġu ḥālde lām ‘ilāveleri iki ḫaṭā olduġu “cā’enı ̇̄  fülān āḫireten 

ve bi-āḫireten” taarüfesinden añlaşılup ṣaḥı ̇̄ ḥi ma‘rife olduġu ḥālde lām ile ve ḫā’nıñ kesriyle 

bi’l-āḫir, nekre olduġu taḳdı ̇̄ rde bi-āḫir oḳumaḳ ṣaḥı ̇̄ ḥdir. 

İnās  اناث  : Kitāb vezninde. Ünsā’nıñ cem’i olduġundan hemzeniñ ḍammiyle ġalaṭ-ı 

ṣarı ̇̄ ḥtir. 

Enāniyyet انانية: Lafẓ-ı meẕkūr lüġat ve ıṣṭılāḥ-ı ‘Arabda olmayıp maḥż cühelā 

ı ̇̄ cādıdır. 

Evān اوان :Lafẓen ve ma’nen zemān vezninde olup hemzeniñ meddiyle oḳunması 

ġalaṭtır. 

İ̇̄ vān ايوان: Dı ̇̄ vān vezninde olup hemzeniñ fetḥiyle ġalaṭtır. 

 

              Faṣlu’l-bā 

 

Beriyye بريه :Yā’nıñ teşdı ̇̄ diyle  ṣaḥrā ma‘nāsına. Cem’i berārā gelür. Nāsıñ taḫfı ̇̄ fi 

ġalaṭtır. Zı ̇̄ rā taḫfı ̇̄ f-i yā ile lafẓ-ı beriye ef’ālden olaraḳ maṣdardır, ḫalḳ itmek ma‘nāsınadır. 

“bere’e’llāhu’l-ḥalḳe”gibi. Ve cem‘i berāyā ve berāyāt gelür. 

Büzāḳ بزاق :Zā’nıñ taḫfı ̇̄ fiyle ṣaḥı ̇̄ ḥ olup teşdı ̇̄ diyle ġalaṭtır. 

Beşāre بشاره :Bā’nıñ fetḥiyle cemāl ma‘nāsınadır. Ekser-i nāsıñ büşrādan isim olaraḳ 

müjde ma‘nāsında olan bā’nıñ kesriyle bişāre’yi meftūḥ oḳumaları ġalaṭtır. 

Baḳḳam بقم :Ḳāf’ıñ teşdı ̇̄ diyledir, taḫfı ̇̄ fle oḳuduḳları ġalaṭtır. 

Bākire باكره :Lafẓ-ı mezkūr kelām-ı ‘Arabda olmayup cühelānıñ ı ̇̄ cādıdır. 

Bellūr بللور :Bā’nıñ fetḥi ve lām’ıñ teşdı ̇̄ diyledir. Bā’nıñ kesriyle meşhūr olan ġalaṭtır. 
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İbn ابن : ‘Alemeyn beyninde vāḳi‘ olan lafẓ-ı mezkūruñ hemzesini kitābetten ḥaẕf 

ettikleri حجنتي 
33

gibi ‘alem-i evveliñ āḫirini sükūn üzre vaḳf edip meselā Aḥmed bin Maḥmūt 

oldukları ḫaṭādır. 

Bünyāmin بنيامين : İsrāfı ̇̄ l vezninde. Yūsuf ‘aleyhisselāmıñ birāderi ismidir.Nās’ıñ 

lafẓ-ı mezkūru lüġat-ı ‘Arabi ẓanniyle (İbn –i Yāmin) oḳuduḳları ḫaṭādır. Ammā İbn Yāmin 

Baḥreynde bir tāciriñ ismi olup ma‘nāsı “yāmin ile müsemmā bir racülüñ oğlu” dimek olup 

zı ̇̄ rā Yāmin ü Yāsir esmā-i meşhūredendir- peyġamber-i müşārün ileyhiñ birāderi ismi 

degildir. 

 

Faṣlu’t-tā 

et- Tev’emān التوأمان :Lafẓ-ı mezkūr fev’ale vezninde olan tev’eme’niñ 

tesniyesidir.Ḳadın iki veled ṭoġurduğu vaḳit “etemetu’l-mer’etü” denir. Müzekkerinde 

tev’em, mü‘ennesde tev’emet’dir. Nās, lafẓ-ı mezkūrı za’ferān gibi kelime-i vāḥid ẓanniyle 

“fülān tev’emān” demekleri ġalaṭtır. 

Terceme ترجمه :Cim’iñ fetḥı yle fa’lelet vezninde.Terceme-yutercemudan maṣdar 

olup terceme “fessere” ma‘nāsınadır.Cim’iñ żammiyle ḫaṭādır. 

Tercemān ترجمان :Nāsıñ söyledikleri gibi tā’nıñ fetḥi ve cim’iñ ḍammiyle aṣḥāb-ı 

lüġātten işidilmiş.Ṣaḥı ̇̄ ḥi ‘unfuvān ve za’ferān vezinlerindedir. 

Metrūk متروك :Bir kimse ‘ilmi veyāḫūd ġayrı ̇̄  şey’i terk ettiği ḥālde ism-i fā’il olaraḳ 

tārik demek lāzım gelecek iken ism-i mef’ūl olaraḳ nāsıñ metrūk telaffuẓları ḫaṭādır. 

 

Faṣlu’s-sā 

 

Ṣiḳāl ثقل : ‘İneb vezninde ḫiffetiñ ẓıddıdır.Nāsıñ ḳāfıñ sükūniyle telaffuẓları ḫaṭādır. 

Zı ̇̄ rā lafẓ-ı mezkūr siḳāliñ ismi ve esḳāliñ müfredi olup ḥiml, aḥmāl’iñ müfredi olduġu gibi. 

Seyyib ثيب  :Lafẓ-ı mezkūr müzekker içün olmaḳ ẓann-ı fāsidiyle tefrı ̇̄ ḳ  içün ‘alāmet-

i te’nı ̇̄ s olan tā ilāve ederek seyyibet demekleri ḫaṭādır. Zı ̇̄ rā lafẓ-ı mezkūr ancaḳ bikri izāle 

olmuş nisāya ‘alem olup racülüñ bikr ve seyyib ḥālātından vāreste olduġu āşikārdır. 

                                                           
33

 Arapça yazma nüshalarda bulunmayan sadece Terceme-i Galatâtü’l Avâm’da geçen bir kelimedir. 
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Faṣlu’l-cim 

Cumāde’l-ūlā ve ve’l-uḫrā جمادي لاولىي و الاخري:Dāl-i mühmele-i meftūḥa ile 

ḥubāra veznindedir. ‘Avāmıñ üç taḥrı ̇̄ fātı olup evvelkisi dāl-ı mühmeleyi mu’cemeye ḳalb, 

ikincisi fetḥayı kesreye tebdı ̇̄ l, üçüncüsü te’nı ̇̄ si tezkı ̇̄ r edip cumāzi’l-ūlā ve cumāzi’l-āḫir ve 

aḫı ̇̄ r demekleri ḫaṭādır. Ṣaḥı ̇̄ ḥi aḫı ̇̄ re veyāḫūd uḫrā’dır. Rebı ̇̄ ’e’l-ūlā ve rebı ̇̄ ’e’l-uḫrā daḫi bu 

ḳıyās üzredir. 

 

 

Faṣlu’l-ḥā: 

El- Ḥubāb الحباب :Ẓamm-ı ḥā ile “aḥbāb” ma‘nāsınadır. ‘Avāmıñ ṣu üzerinde peydā 

olup ḳabarcıḳ ma‘nāsına olan fetḥ-i ḥā ile ḥabāb mevḳi’inde  ‘aksi üzre telaffuẓları ġalaṭtır. 

Maḥabbet محبت :Mim’iñ fetḥiyle maṣdar olup “ḥubb” ma‘nāsına iken ba’ẓılarıñ 

mim’i maḍmūm söylemeleri ḫaṭādır. 

Ka’bu’l-aḫbār كعب الاخبار :Ḥā-i mühmele iledir. Ṣāhib-i Ṣıḥāḥ  ka’bu’l-ḥibr, ṣāḥib-i 

kütüb olduġundan ḫibre mensūb dimesiyle ṣāḥib-i Ḳāmūs cümle saḳātıñ ḥā-i mühmele ile 

tavṣı ̇̄ fini rivāyet etmiştir. 

Ḥānis حانث :Ḥā’nıñ kesriyle ‘alime bābından ve ḥins’den müştaḳ olaraḳ “yeminde 

ḫalef etmek” ma‘nāsına nās beyninde ḥanı ̇̄ s iştihārı ḫaṭādır. 

Ḥaydar حيدر :Ḥā-i mühmele ile esmā’-i esedden olup ḫā-i mu‘cemle lāḥinūnuñ 

laḥnıdır. 

Ḥayavān حيوان :Yā-i meftūḥa ile aṣlı ḥayvān’dır. Yā’nıñ iskānı laḥndır. 

 

Faṣlu’l-Ḫā: 

El-Ḫacil الخجل :Ketif vezninde. “Ḥayā sebebiyle müteḥayyir ve medhūş” ma‘nāsına 

olup ba’ẓılarıñ yā ziyādesiyle ḫacı ̇̄ l veyāḫūd ḫacālet demekleri ḫacālet iḳtiẓā edecek 

şeydendir. 
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Ḫaşin خشن :Kezālik ketif vezninde. Sehule bābından maṣdar olup nāsıñ yā ‘ilāvesi 

ḥuşūnet-i ṭab’dandır. 

Ḫayzirān خيزران :Fetḥ-i ḫā ve sükūn-ı yā ve kesr-i zā ile diyār-ı Hind’de mütekevvin 

bir şeceriñ ismi olup hezārān taṣarruf etmeleri ‘āmı ̇̄ dir. 

 

Faṣlu’d-dāl 

De’āvā دعاوى :Ṣaḥārā vezninde da’vā’nıñ cem’ı ̇̄ dir.Vāv’ıñ kesriyle ḫaṭādır. 

Diyānet ديانت :Lafẓ-ı mezkūr ma‘rūf olup ba’ẓılarıñ nūn’u taḳdı ̇̄mle dināyet 

oḳumaları cehlden kināyettir. 

Edviye ve Ed’iye  ادعيه–ادويه: Ef’ilet vezninde, cem‘-i ḳilleten olup ‘avāmıñ yā’yı 

teşdı ̇̄ di ḫaṭādır. 

 

Faṣlu’ẕ-zāl 

İz’ān اذعان : İnḳıyād ve ḥuḍū‘ ma‘nāsına olup “iz’ānu’n-nefsi li’ş-şey’i”, ya‘nı ̇̄  nefsiñ 

ol şey’i ḳabūlü ve aña inḳıyādı dimektir. Lākin nāsıñ lafẓ-ı mezkūru ifhām ma‘nāsına 

isti‘mālleri vāhı ̇̄  olup ma’nāyı idrāk eden iz’ān ider. 

İznāb اذناب :Ba’żı ‘ilm-i ṣarf muḥtaṣarlarında (ez-zācir ani’l-eznāb) ‘ibāresinde olan 

mezkūr eznāb’ı ba‘żılarıñ zenb’iñ cem‘i ẓann-ı fāsidiyle günāhlardan men‘ edici diyü ma‘nā 

vermelerinde zenb etmişlerdir. Çünkü nūn’uñ sükūniyle günāh ma‘nāsına olan zenb’iñ cem‘i 

zünūb ve cem’u’l-cem‘i zünūbāt gelir. Ve ḳuyruḳ ma‘nāsına olan nūn’uñ fetḥiyle zeneb’iñ 

cem‘i eznāb gelir. ‘İbāre-i mezkūrda olan eznāb hemzeniñ kesriyle if’āl bābından maṣdar olup 

günāh etmekten men‘ idici demektir. 

Murtabıṭ مرتبط :İsm-i fā’il olaraḳ fulān murtabiṭ bi-kezā demek ġalaṭtır. Zı ̇̄ rā  

müte‘addı ̇̄  olduġundan ṣaḥı ̇̄ ḥi ism-i mef’ūl olaraḳ fülān murtabaṭ bi-kezādır. 

Mersiye مرثيه : Taḥfı ̇̄ f ile maḥmide vezninde maṣdardır. Meyyit içün aġlayıp ve 

meḥāsinini ta‘dād ettiġi ve ḥaḳḳında şi‘r ve naẓm olunduġu vaḳit remı ̇̄  bābından “reseytü’l-

meyyite ve mersiyehū” denildigi Ṣıḥāḥ’da muṣarraḥ olup  ‘avāmıñ teşdı ̇̄ di cehlindendir.Lafẓ-ı 

mezkūr ba‘żı kere fā‘ile mużāf olarak mersiye-i fülān daḫi denilür. 
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Refāhiyet رفاهية : Yā’nıñ taḥfı ̇̄ fiyle ṭavā‘ı ̇̄ le vezninde ta‘ayyuşda vüs‘at olmaḳ 

ma‘nāsınadır. Nāsıñ teşdı ̇̄ d ile telaffuẓu laḥndır. 

Riḳḳ   رق :Rā’nıñ kesriyle maṣdar olaraḳ ‘ubūdiyyet ma‘nāsınadır. Nāsıñ riḳḳiyyet 

demekleri fāḥiş ḫaṭādır. 

 

Faṣlü’z-zā 

Za‘ı ̇̄m زعيم :Kefı ̇̄ l ma‘nāsına ve ene bihi za‘ı ̇̄mun ayet-i kerı ̇̄mede olduġu gibi seyyid 

ve re’ı ̇̄ s ma‘nāsına daḫı ̇̄  gelür. Lākin nāsıñ zu‘m ve ḥisbān ma‘nāsına isti‘mālleri zu‘m-ı 

fāsidlerine mebnı ̇̄ dir. 

Ze‘āmet زعامت :Zā’nıñ fetḥiyle kezālik kefālet ve siyādet ma‘nāsına olup kesr ile 

telaffuẓları tedennı ̇̄ lerindendir. 

Mezı ̇̄ d مزيد :Lafẓ-ı mezkūr kelām-ı ‘Arabda aṣlı olmayıp ṣaḥı ̇̄ ḥi zāde-yezı ̇̄ dudan lāzım 

ile müteaddı ̇̄  beyninde müşterek olaraḳ  “zāde’ş-şey’u ve zādehu ġayruhu” derler. Ammā 

nāsıñ mezı ̇̄ dü’l-balġam, ya‘nı ̇̄  balġamıñ ziyāde ma‘nāsı murādları cehliñ ziyādeliġidir. 

 

Faṣlu’s-sı ̇̄ n 

Sabḳ سبق :Ḋaraba bābından, sabaḳa’nıñ maṣdarıdır. Nāsıñ tā ‘ilāvesiyle maṣdar 

olacaġı zu’m-ı fāsidleriyle sebḳat isti‘mālleri ḫaṭādır. 

El-ḥaḳḳu’s-sābıḳa  الحق السابقه:Ve iştihārü’l-kāzibe ve en’āmu’l-āliye elfāẓı gibi alā 

ġayri’l-ḳā‘ide cühelānıñ isti‘mālleri ḫaṭādır. Zı ̇̄ rā  mevṣūf cem‘ olmaḳsızın ṣıfatı müennes 

ityān muḫālif –i ḳıyās ü ḳāidedir. 

Saḥūr سحور :Sin’iñ fetḥiyle isim. Li-mā yutasaḥḥaru  vaḳtinde icrā olunacaḳ  şey’iñ 

ismidir.Ṣabāh vaḳti içilen şarāba ṣabūh ve aḳşām vaḳti içilen şaraba ġabuḳ denildigi 

gibi.Sin’iñ ḍammiyle meşhūr olan ḫaṭādır. 

Selis سلس :Ketif vezninde. Sehl ma‘nāsına şey’un selisun ve racülün selisun, ya’nı ̇̄  

ḳolay şey’ ve yumuşāḳ ve münḳād adam ve fülān selisü’l-bevl ya’nı ̇̄  bevlini ṭutamayan 

demektir. Lākin meşhūr olduġu üzre yā ziyādesiyle selı ̇̄ s telaffuẓ etmek zikri mesbūḳ olan 

ḫacı ̇̄ l ve ḫaşı ̇̄ n gibi ḫaṭādır. 
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Tesellı ̇̄  .Kesr-i lām ile tefa’le vezninde olan tesellādan maṣdardır: تسلي  

Müseylimet مسيلمة :Lām’ıñ kesriyle meşhūr kezzābıñ ismi olup lāmıñ fetḥiyle iddia‘ 

eden āndan ziyāde kāzibdir. 

 

Faṣlu’ş-şı ̇̄n 

Şebāhet شباهة :Lafẓ-ı mezkūr isti‘māl olunmaḳda ise de hı ̇̄ ç aṣlı yoḳtur.Ṣaḥı ̇̄ ḥi şın’ıñ 

ve bā’nıñ fetḥalarıyle şebeh’dir. 

Naḳı ̇̄ bü’l-eşrāf الاشراف :Elif’iñ ḥazfiyle ḫaṭādır. 

Şekl شكل :Ba‘żılarıñ şākil oḳuyup ziyāde ettikleri elif eşrāfdan meşrūf olmalı. 

 

Faṣlu’s-ṣad 

Maṣrıf مصرف :Rā’nıñ kesriyle ḍarebe bābından olup rā’nıñ fetḥi laḥndır. 

Ṣalāhiyyet صلاحيت :Zikri sebḳat eden riḳiyyet gibi cühelānıñ iḫtirā’ātındandır.Ṣaḥı ̇̄ ḥi 

ṣalāḥ ve ṣalūḥ’dur. 

 

Faṣlu’ẓ-ẓā 

Maẓlimet مظلمة :Maḥmidet vezninde, ẓaleme’niñ maṣdarıdır ẓalimet ve ẓalimehā gibi 

kesr-i lām ile Ṣıḥāḥ’da mezkūr olup nās lām’ıñ fetḥiyle “ḍuribe’l-yetı ̇̄mu maẓlemeten” 

demekleri ḫaṭādır. 

Ẓılām ظلام :Siḥāb vezninde, geceniñ evveli yaḫūd nūruñ gitmesi ma‘nāsına ba’żınıñ 

ḍamm ile oḳuması ẓulmet-i cehldir. 

 

Faṣlu’l-‘ayn 

Mu‘ceb معجب :Cim’iñ fetḥiyledir u‘cibe bi-nefsihi ve bi-rey‘ihi fā‘ili tesmı ye 

olunmayaraḳ geldiġi Ṣıḥaḥ’ta muṣarraḥdır.Nās beyninde kesr ile şüyu‘una ta‘accüb olunur. 

Ma’din معدن :Kesr-i dāl ile cevāhiriñ menbitidir. Ve ‘adine bi’l-beledi, ya‘dinu kesr-i 

dāl ile iḳāmet etti demek olup ḥattā cennāt-ı ‘Adn bu ḳabı ̇̄ lden olup ya’nı ̇̄  cennāt-ı iḳāmet 
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demektir. Ve ma’dinü’ş-şey’, bir şeyiñ merkezı  ve mevżi‘ı  demek olduġu Ṣıḥāḥ’ta 

mezkūrdur. 

Mu’ḍil معضل :Lafẓen ve ma’nen müşkil vezninde olup nāsıñ fetḥi ile oḳumaları laḥn 

ḳapusını fetḥ etmektir. 

‘Alāniyā علانيا :Lafẓ-ı mezkūr her ne ḳadar şüyū‘ bulmuş ise de ṣaḥı ̇̄ ḥi ‘alāniyye’dir. 

‘Āmı ̇̄ ̄̇ Ṣaḥı: اعمي  ḥi mim’iñ teşdı ̇̄ diyle ‘ammeye maḫṣūṣ demekdir. 

‘Amā عمي :Beyne’l-‘umyān mim’iñ sükūnıyla şüyū‘ bulmuş ise de ṣaḥı ̇̄ ḥi  mim’iñ 

fetḥiyle ‘amā’dandır. 

‘İyān  عيان: ‘Ayn’ıñ kesriyle maṣdardır “ ‘āyene’ş-şey’u ‘iyānen” ya’nı ̇̄  göz ile 

görmek demektir. Nās’ıñ fetḥ-i ‘ayn ile oḳuyup ma‘nā-yı mezkūru murādları ḫaṭādır, zı ̇̄ rā 

‘ayn’ıñ fetḥiyle ‘āne’den maṣdar ve seleyān ma‘nāsına olup “ ‘āne’l-mā’u ”  ṣu aḳdı 

demekdir. 

El-‘Ayş العيش : ‘Ayn’ıñ fetḥiyle ḥayāt ma‘nāsına olup ‘ayn’ıñ kesriyle şüyū‘ bulduġu 

üzre ḫaṭādır. Zı ̇̄ rā meksūr olduġu ḥālde tā’yı ityān idüp ‘ı ̇̄ şet telaffuẓ etmek lāzım gelir. 

 

Faṣlu’l-ġayn 

 

Ġiza  غذا :Zāl-ı mu‘ceme ile kisā vezninde. Neşv ü ḳıvāma bā‘is olan şey  ma‘nāsına; 

me’kūlāt ve meşrūbāt gibi. Ammā nāsıñ dāl-ı mühmele ile ‘aşā’nıñ żıddı olan ġadā ẓann-ı 

fāsidelerinde iki üç ġalaṭ vardır. Biri, dāl-ı mühmele ve biri daḫı ̇̄  ḥazf-ı medd ve biri daḫı ̇̄  ġadā 

ve ‘aşā ṣabāḥ ve aḫşām vaḳitlerine maḫṣūṣ ṭa’ām olup ḥālbuki ġiza sālifü’z-zikr muṭlaḳ  ṭa‘ām 

ve şerb ma‘nāsınadır. 

Ġıybet غيبة:Kesr ile iġtiyāb’dan isimdir. İnsanıñ arḳasından kelām-ı ṣādıḳ ile söz 

söylemek ma‘nāsına. Eger kizb ise, bühtān denir. Lākin şüyū‘ buldugu üzre ġayn’ıñ fetḥiyle 

cehl ḳapusını fetḥ eylemek olup, zı ̇̄ rā fetḥ-i ġayn ile ġuyūbet ma‘nāsına maṣdardır. 
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Faṣlu’l-fā 

Ferāġat فراغة :Tā ile isti‘māl olunduġu üzre ġalaṭ-ı maḥżdır.Zı ̇̄ rā feraġa’dan maṣdar 

fürūġ ve firāġ geldigi Ḳāmūs ve Ṣıḥāḥ’ta muṣarraḥdır. 

Ef’ā افغي :A’mā veznindedir. Lākin nāsıñ ‘ayn’ı kesr oḳumaḳları ġarı ̇̄ bdir. 

Felāket فلاكة :Lafẓ-ı mezkūr kelām-ı  ‘Arab ü Fāriste olmayup ancaḳ cühelānıñ 

iḫtirā‘ātından olaraḳ  gūyā lafẓ-ı mezkūru felek’den müştaḳ ederek ya’nı ̇̄  felek şiddet iṣābet 

ettirilmiş, murād-ı fāsidleri ve ḥāl-i ḍıyḳda isti‘mālleri muḍḥiḳāttandır. 

 

 

Faṣlu’l-ḳāf 

Ḳavābil قوابل :Ḳābile’niñ cem‘idir. Zı ̇̄ rā ṣıfatta fā’iletiñ cem‘i fevā’ildir. Fāris’iñ 

cem‘i efāristen ma‘nāda nāsıñ ḳābı ̇̄ liniñ cem‘inde isti‘mālleri ḫaṭādır. 

Ḳābı ̇̄ l قابيل :Kezā Hābı ̇̄ l, fā’ı ̇̄ l vezninde Adem ‘aleyhis-selāmıñ veledleri olup ḥālbuki 

nās yānıñ ḥazfiyle ḫaṭā ederler. 

Ḳarye قرية :Rā’nıñ sükūnu ve yā’nıñ taḫfı ̇̄ fiyle olup cühelānıñ rā’yı kesr ve yā’yı 

teşdı ̇̄ d etmeleri ġalaṭtır. 

Ḳazzāz قزاز :Şeddād vezninde bayi‘ü’l-ḳazz, ya’nı ̇̄  ibrişim ṣatıcı ma‘nāsınadır. Lākin 

‘avām mābeyninde ġayn ile şüyu‘ bulmuşdur. 

Maḳṣıd مقصد :Ṣād’ıñ kesriyle ḍarebe bābından ḳaṣd maḥalli demek olur. Nāsıñ ṣādı 

fetḥa üzre oḳumaḳları ḫaṭādır. Ammā maġsel her ne ḳadar ḍarebe bābından ise de fetḥ üzre 

geldigini ehl-i lüġat ḥikāye ederler. 

Ḳuḍāt قضاة :Ḍād’ıñ fetḥiyle fu‘āt vezninde ‘uṣāt ve ġuzāt misillü cem‘-i nāḳıṣa 

maḫṣūṣ cem‘ olup ba’żı nāḳıṣlarıñ ḍād’ı teşdı ̇̄ di ḫaṭādır. 

Teḳāḍı ̇̄  Tefā‘ul bābından maṣdardır. Ekser-i ‘avām zikri mürūr eden teselli’niñ: تقاضي 

lām’ını meftūḥ oḳuduḳları gibi ḫaṭā ederler. 

Ḳūlınc قولنج :Lām’ıñ kesriyledir. Nāsıñ arḳa aġrısında isti‘mālleri ġalaṭ olup lafẓ-ı 

mezkūr bir mü’lim maraż-ı ma‘nevı ̇̄ dir. 



 

23 
 

Ḳındı ̇̄ l قينديل :Ḳāf’ıñ kesriyle fi’lı ̇̄ l vezninde ma’rūf olup fetḥ ile laḫndır. 

 

 

Faṣlu’l-kāf 

Kerāhiyet كراهية :Yā’nıñ taḫfı ̇̄ fiyledir. Teşdı ̇̄ di, sem’iñ kerı ̇̄ h gördüğü şey’dir. 

 

Faṣlu’l-lām 

Lüknet لكنة :Lām’ıñ ḍammiyle ‘ucme, ya’nı ̇̄  lisān ṭutuḳluġu ma‘nāsına olup ba’żı 

‘avāmıñ lāmı rā’ya tebdı ̇̄ l etmeleri ḫaṭādır. 

Faṣlu’l-mı ̇̄m 

Mi’de معدة :Yā ziyādesiyle ma‘ı ̇̄ de oḳumaḳlarında laḥn ederler. 

 

Faṣlu’n-nūn 

Minber منبر :Mı ̇̄m’iñ kesriyledir.Ref’ ma‘nāsına ve nebrü’ş-şey’i ‘şey’iñ yüksekleri 

demek olduġu Ḳāmūs’da muṣarraḥdır. 

Nüzül نزل  :Ḍammeteyn, yāḫūd sükūn ile nezı ̇̄ l, ya‘nı ̇̄  müsāfir içün ḥāżırlanan eṭ‘ām 

ma‘nāsına olup ḥālbuki ‘avāmıñ vāv ziyādesiyle hübūṭ, ḥülūl ma‘nāsına olan nüzūl demekleri 

ġalaṭtır. 

Nezle نزلة :Zükām gibi, ma’rūfdur. Cem‘i nezelān gelir. Nāzile ve cem’i nevāzil 

ta’bı ̇̄ rleri ḫaṭā olup nāzile ‘zamānıñ şedāyidinden nāsa nāzil olan şedı ̇̄ det’ ma‘nāsına oldugu 

kütüb-i lüġatde muṣarraḥtır. 

Niḳris نقرس :Ekseriyā ayaḳ parmaḳlarına ‘ārıż olur bir ‘illettir. Ammā ‘avāmıñ 

ḥekı ̇̄m-i ḥāzık ma‘nāsına olan yā ile niḳrı ̇̄ s oḳumaḳları mezkūr ma‘nāyı murādları ‘illet-i 

cehldendir. 

‘Arḳu’n-nisā عرق النسا :Fetḥ ve ḳaṣr ile bir ‘illet adıdır. Nāsıñ kesr ve med ile 

söylemeleri ḫaṭādır. 

Nikāt نكات :Nūn’uñ kesriyle nükteniñ cem’idir.Nūn’uñ ḍammiyle oḳudukları ḫaṭādır. 
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2.2.GİRİTLİ SIRRI PAŞA –HAYATI VE ESERİ “GALATÂT” 

Asıl adı Selim Sırrı’dır. Kaynaklarda Sırrı-i Giridî, Giritli Sırrı Paşa ve Selim Sırrı 

Paşa olarak da anılır. 

Arapça ve Farsçaya vakıf olan, nesirde bir edebî üsluba sahip olduğu bilinen Sırrı Paşa 

yazılarında tasavvufî konulara ağırlık vermiş, “Sırrî” mahlasıyla yazdığı şiirleri dolayısıyla 

dönemindeki edipler tarafından başarılı bir şair, rik‘a hattında kullandığı üslup sebebiyle iyi 

bir hattat olarak nitelendirilmiştir. 

Sırrı Paşa’nın çeşitli alanlarda yazdığı eserlerden en önemlileri dil ve edebiyat 

alanındaki eserleridir.
34

  

Bu çalışmamızda da bahsi geçen eser Sırrı Paşa’nın Galatât adlı eseridir. 

 

2.2.GALATÂT 

Galatât (2. bs., İstanbul 1301; İstanbul 1305), İbn-i Kemal’e ait olan onun et-Tenbîh 

ʿalâ galati’l-hâmil (câhil) ve’n-nebîh adını taşıyan ve daha çok Galatâtü’l-ʿAvâm diye bilinen 

risalesi  esas alınarak yazılmıştır. Sırrı Paşa, Kastamonu valisi iken kaleme aldığı bu eserinde 

Türkçede yanlış kullanıldığı ileri sürülen kelimeleri incelemektedir. Altmış üç sayfa olan eser 

üç bölüme ayrılmıştır: 

Eserin mukaddime bölümünde galatat hakkındaki görüşleri yer almaktadır. 

-Birinci bölümde galat olmakla birlikte kullanılması uygun görülen kelimeler,  

-İkinci bölümde söz ustaları tarafından uygun görülmediği halde yaygın olarak 

kullanılan kelimeler,  

-Üçüncü bölümde ise kullanılması kesinlikle uygun olmayan kelimeler ele alınmıştır. 

Sırrı Paşa, Galatât’ı yazarken Kemalpaşazade’nin eserini esas almıştır. Eserinin 

üçüncü bölümünde kullanılması kesinlikle uygun olmayan kelimelere doksan dört adet 

kelime/tamlama daha eklemiştir. Böylece Galatatü’l Avâm’a bazı ilaveler yaparak eseri 

genişletmiş ve galatlar konusunda da İbn-i Kemal’in görüşünü benimsemiştir. Eserin sonunda 

ise müellife ait bir lahika ve Mehmet Tahir Münif tarafından verilen bir cevap bulunmaktadır. 

 

                                                           
34

Cemal Kurnaz, “Sırrı Paşa maddesi”, TDV İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2009,  37.cilt, sayfa 127-

129. 
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2.2.. ĠALAṬĀT 

Li-müellifihı ̇̄  

Nāmını añdıran ancaḳ eseridir kişiniñ 

Eser-i ḫayrı olan kimseniñ ölmez nāmı 

Nāmını añdıracaḳ bir eseri olmayanıñ 

Ḳurur aṣl-ı şecer-i  ‘izzeti olmaz nāmı 

 

 

Sırrı ̇̄  

Mümessili 

Kitabcı Arakel 

İkinci Def‘a 

 

Ma‘ārif-i  ‘umūmiyye neẓāret ḥaliyesiniñ ruḫṣatiyle ṭab‘ edilmiştir. 

 

 

 

Ḳosṭanṭiniyye 

 

1301 

 

Maṭba‘a-i Ebūżżiyā – Der Ġalaṭa 
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            MUḲADDİME 

Ġalaṭ olaraḳ bellenmiş nice elfāẓ ve terākib var ki kesret-i isti‘māl-i si’esi çoḳ kere 

ehl-i diḳḳati bile aldatır. 

Sebeb budur ki bi’l-külliye ḫaṭā-yı edebı ̇̄ den sālim birḳaç ṣaḥife degil birḳaç saṭır bile 

yazı yazanımız nādir bulunur.  

Bundan añlaşılır ki taḳlı ̇̄ d-i ‘avām ile isti‘māl-i ġalaṭ, lisānı ifsād eder. Binā’en‘aleyh 

udebā-yı eslāf yalñız cāhil-i sefı ̇̄ hi degil fāżıl-ı nebı ̇̄ hi de ı ̇̄ ḳāẓ ve tenbı ̇̄ he lüzūm görerek bu 

bābda maḫṣūṣ kitāblar tedvı ̇̄ n etmişlerdir. 

Ez cümle bundan üç ḳarn evvel vücūdu ‘ālem-i insāniyete  şeref veren muḥaḳḳiḳ-i 

Rūm Kemāl Pāşāzāde merḥūmuñ  “et-Tenbı ̇̄ h alā ġalaṭü’l-cāhil ve’n-nebı ̇̄ h” nām Arabı ̇̄  risālesi 

ve Ḫüsrevzāde gibi daḳāyık-şināsān-ı elsine ve ‘ulūmuñ teṣānı ̇̄ f-i sāiresi ġāyet müdeḳḳiḳāne 

yazılmış  āsār-ı edebı yyedendir. 

İmdi mefḫar-ı dūdmān-ı Āl-i Osmān şevketlü ġāzı ̇̄   ‘Abdül Ḥamı ̇̄ d Ḫan-ı sānı ̇̄  

efendimiz hażretleriniñ sāye-i teraḳḳiperverānelerinde belāġat-ı Osmāniyye’niñ revāc-yāb-ı 

intişār olduġu böyle bir zamān-ı sa’d-iḳtirānda ‘abd-i raḳı ̇̄mü’l-ḥurūf daḫı ̇̄  mücerred ebnā-yı 

vaṭana bergüzār olmaḳ üzere tercüme ve te’lı ̇̄ f ṣūretiyle ba‘żı elfāẓ ve terākı ̇̄ b-i müsteseleniñ 

ṣavāb ve ḫaṭāsı gösterir bir risāleniñ taḥrı ̇̄ rini müteḥattim-i zimmet-i ḥamiyet bilerek işte o 

sāiḳa ile şu eser-i nāçı ̇̄ z, biñ iki yüz ṭoḳsan ṭoḳuz senesi cümādi’l-ūlā Ḳasṭamonu şehrinde 

ma‘rūż-ı naẓargāh-ı ehl-i temyı ̇̄ z olmuşdur. 

 

 

                                                                                                                           Sırrı ̇̄  

 

TENBİ̇̄ H 

Kemāl Pāşāzāde risālesinde der ki: “Udebāya göre isti‘mālinden ictināb olunması 

vācib olān elfāẓ üç ḳısımdır.” 

“Birinci ḳısmını ehl-i beyāndan ba‘żısı muṭlaḳ veyāḫūd bir ḥāl ile muḳayyed olaraḳ 

tecvı ̇̄ z eyledi.’’ 

“İkinci ḳısmını hiç birisi tecvı ̇̄ z etmemiş faḳaṭ naṣılsa ehl-i taṣnı ̇̄ f arasında bunlarıñ 

isti‘māli şāyi‘ olmuşdur.” 

“Üçüncü ḳısmını deḳāyıḳ-ı kelāmdan bı ̇̄ -ḫaber olan ceheleden mā’dāsı ne tecvı ̇̄ z etti ne 

de ḳullandı.” 
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ḲISM-I EVVEL 

Muṭlaḳ veya muḳayyed olaraḳ isti‘māli tecvı ̇̄ z edilen elfāẓ 

Ż(ḍ)adıñ fetḥiyle [żafdi‘] cim’iñ fetḥiyle [cinaze] lām’ıñ fetḥiyle [ḥalḳa] ḫā’nıñ 

sükūniyle [tuḫme] lüġaṭları gibi. 

 

ŻAFDİʻ ضفدع 

Żafdi’iñ ṣaḥiḥ ve faṣiḥi żād’ıñ kesriyledir. Kütüb-i mu‘tebere-i lüġattan Sıḥāḥda İmām 

Ḫalı ̇̄ l der ki: “Żıfdi’iñ ṣaḥı ̇̄ ḥ ve faṣı ̇̄ ḥi żād’ıñ kesriyledir; fetḥiyle ġalaṭtır.” Ḳāmūsuñ beyānına 

göre  Żıfdi’iñ dirhem vezninde isti‘māli ḳalı ̇̄ l yāḫūd merdūddur. 

 

CENᾹZE جنازه 

Ṣıḥāḥ mü‘ellifi bu lafẓda cim’iñ kesrini iḫtiyār edüp der ki “cināze cim’iñ kesriyle 

cenāiz cim’iñ müfredidir.‘Amme ismi cim’ini meftūḥ oḳur.” 

Ancaḳ  Ḳāmūs ṣāḥibi cim’iñ fetḥini tecvı ̇̄ z idüp dimiş ki “cināze cim’iñ kesriyle 

meyyite denir cimiñ fetḥiyle de cāizdir. ‘Alā – ḳavl cimiñ kesriyle meyyite ve fetḥiyle serı ̇̄ re 

ya‘nı ̇̄  tābūta denir. Diger bir ḳavle göre bunuñ ‘aksidir; yaḫūt kesr ile üstünde meyyit olan 

tābūta denir ve bu sitr ma‘nāsından me’ḫūẕdur.” 

Ḳāmūs mütercimi ‘Āṣım Efendı ̇̄  merḥūm der ki “Fużelānıñ birinden
35

ما البرق بين 

diye su‘āl olunduḳda الجنازة الجنازة؟ 36الفتح للفتح و الكسر للكسر  diyü cevāb vermişdir. Fetḥe 

gelmeniñ üstünde olmaġla meftūḥa meyyite ve kesre altında olmaġla meksūre serı ̇̄ re eṭlāḳ 

olunduġunu talı ̇̄ ḥ olmuşdur.” 

 

ḤALḲA-ḤALAḲA  حلقه 

Ḥalaḳa’nıñ lām’ı müteḥarrik ve meftūḥ olduġunu Ebū ‘Amr İbnü’l-Alā’dan Yūnus 

ḥikāye etmiş ve ża‘f ile beraber ehl-i beyānıñ da kāffesi cāiz görmüştür. 

Ebū ‘Amr eş-Şeybānı ̇̄  ise demiş ki: “Kelām-ı ‘Arapda lām’ı müteḥarrik ḥalaḳa lafẓı 

yoḳtur. Yalñız birbirlere işāretle (hevlā-yi ḳavm ḥalaḳat) derler.”  [Ṣıḥāḥ] 

                                                           
35
Cenaze ile tabut hazırlayan arasındaki fark nedir? 

36
Açılışın fethi ve kırılanların kırılması. 
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Ḳāmūsda daḫı ̇̄  mezkūrdur ki ḥalaḳa lafẓınıñ lām’ı ba’żen meftūḥ ve ba’żen meksūr 

[ḥaliḳa] olur. 

Ḥalḳa ḥā’nıñ fetḥi ve lām’ıñ sükūniyle zırha eṭlāḳ olunur ki cenk libāsıdır. Cüz’ 

ismiyle küllü tesmiye ḳabı ̇̄ lindedir. 

 

TUḪME-TUḪAME تخمه  

Kesret-i eklden imtilā olmaḳ ma‘nāsına olān tuḫame/tuḫme lafẓını ba’żıları ḫā’nıñ 

sükūnuyle isti‘māl ediyor.Ḥalbūki Ṣıḥāḥ’ta muṣarraḥ olduġuna göre ṣaḥı ̇̄ ḥ ve faṣiḥi ḫā-i 

mu’cemeniñ fetḥiyledir. 

Ḳāmūs der ki : “Tuḫame hemze vezninde bir ‘illet adıdır ki saḳı ̇̄ l ve nā-muvāfıḳ ṭa’ām 

eklinden ‘ārıż olur. Eş’ārda ḫā’nıñ sükūnuyle gelmiştir.” 

Ṣıḥāḥ’ıñ da Ḳāmūs’uñ da kelāmlarından şu añlaşılır ki żarūret-i şi‘r içün tuḥme 

lafẓınıñ ḫā’sı iskān cāizdir. 

 

ḲISM-I SĀNİ̇̄  

Ehl-i beyāndan hı ̇̄ ç birisi tecvı ̇̄ z etmedigi ḥalde muṣanfı ̇̄ n arasında isti‘māli şāyi’ olan 

elfāẓ. 

                                         ____________ 

 

 

İ̇̄ ẔĀ  اايذ  

Ṣıḥāḥ ṣāḥibi ı ̇̄ zā  lafẓınıñ dercinden ṣarf-ı naẓarla nefyine işāret eyledi. 

Ḳāmūs ṣaḥibi daḫı ̇̄  ı ̇̄ zā lafẓınıñ menkūl olmadıġını taṣriḥ eylemiştir. 

 

TEKFı ̇̄ Rتكفير 

Ḳāmūsda şöyle mażbūṭtur: 
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“Tekfı ̇̄ r te’fı ̇̄ l vezninde bir nesneyi seyretmek ma‘nāsınadır. Günāhı setr ve izāle 

ḳılmaġa daḫı ̇̄  [tekfı ̇̄ r] denir; Nitekim sevābı setr ve izāleye de [iḥbāṭ ] denir. [İkfār ] daḫı ̇̄  bir 

kimseyi küfre nisbet idüp kāfirdir demek” ma‘nāsınadır.” 

Ṣıḥāḥ ṣāḥibi de der ki: “Tekfı ̇̄ r,yemı ̇̄ n ḥins ile vācib olan şeyiñ fi‘ilidir. O şeyiñ ismine 

[keffāret ]denir.” 

Ma’māfîh ehl-i taṣnı ̇̄ f arasında hem ikfār ve hem tekfı ̇̄ riñ isti‘māli şāyı ̇̄ ‘dir. 

İbn-i Kemāl merḥūm der ki: “Ol kı ̇̄  iki ḳısım elfāẓıñ isti‘mālinden ṭolayı kimse tanṭana 

olunamaz; faḳaṭ ḳısm-ı sānide beyān olacaḳ elfāẓıñ isti‘māli ḫaṭadır, zı ̇̄ ra bunlarıñ meḥil  

istinādı yoḳtur.” 

 

ḲISM-I SELİS 

İsti‘māli aṣlā cā’iz olmayan elfāẓ 

--------------------------------------------------------------- 

 

İBĀ-İBA ايبا 

Fāü’l-fi’lı ̇̄  hemze olān kelimelere bir yā-i müsennāt-ı taḥtāniyye getirerek [ ibā]  yerine 

[ ı ̇̄ bā] diyenler bunu ‘if’āl bābından  maṣdardır ẓannederler.Ṣāḥiḥi ise yā’sız olaraḳ [ ibā] dır. 

Bināen‘aleyh İbn-i Kemāl merḥūm ḥaḳ ve ṣevābı ve ibā kelimesiniñ geldiġi bābı arāye içün  

ḳıṭa’yı ‘Arabiyeyi naẓm etmiştir. 

ḲIṬ‘A 

      اخوآلجبل الموخر لايالى       *    اينطق با لحطا ام بالصواب     

ابا يأبى ابا فهسو آبى         واما من لد عقل سليم           *            

TERCÜMESİ
37

 

Mübālāt emlün nādān ṣāyār bir*Kelāmında ḫaṭā ile sū‘āli 

Kimiñ varsa velı ̇̄  ‘aḳl-ı selimı ̇̄ * Abā yā‘nı ̇̄  abā-yı fehsǖ ābi 

 

                                                           
37
Geriye dönük cehaletin kardeşi * Yanlış ya da doğru söylerim 

   Ve sağlam bir akla sahip olan biri*Reddeden inkâr eden benim babamdır. 
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İBĀḲAT  اباقت 

Bunuñ daḫı ̇̄  faṣı ̇̄ ḥi [ibāḳ] iken ekser-i nās āḫirine bir [tā] getirerek [ibāḳat] derler. Bunu 

da if’āl bābından ‘ad etmişler. Güyā [ifāḳat] kelimesi gibi if’āl bābınıñ maṣdarından imiş de 

i’lāl onu taġyı ̇̄ r etmiş ẓannederler. Ḥalbūki öyle deġildir.[İbāḳ] lafẓı sülāsidendir. Evvelindeki 

hemze hemze-i aṣliyyedir.[Kula ḳaçtı.] denileceġi vaḳit “ibakü’l ibad” denür. Mużārrayı da 

bā’nıñ kesriyle [  yabıḳ  ] gelir. 

 

ACAYŪB  اجى ايوب 

Bu daḫı ̇̄  Ḫālid Bin Zeyd El-Enṣarı ̇̄  Ḥazırcı Rażullah ‘Ana Hazretleriniñ 

künyeleridir.‘Avām nās ise Ḥażret Ḥālid’iñ ism-i şerı ̇̄ fı ̇̄ dir. Zammıyla yalñız ayūb dirler.  

 

Bİ’L-ĀḪİR-Bİ’L-ĀḪARE  بالاخره 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi āḫare lafẓını [semere] vezninde istı ‘māl etmektir. Hemzeniñ meddiyle bi’l-

āḫare dedikleri ġalaṭtır. Ḫüsrevzāde bu vecihle taḥḳiḳ etmiştir. 

 

MUĠAYLĀN  مغيلان  

Ṣaḥı ̇̄ ḥi ümmü ġaylāndır, muġaylān ġalaṭtır. 

Ma’māfih lisān-ı ‘Osmānı ̇̄ ’de muġaylān isti‘māli ol  ḳadar  şāyi‘dir ki ṣaḥı ̇̄ ḥi faṣı ̇̄ ḥ-i 

nādir ḥükmünü almıştır. Binā‘enaleyh muġaylānı isti‘mālde tereddüd etmeyiz. 

Ümmü ġaylān Ḥicāz bādiyelerinde kesret üzre bulunan bir aġacın ismidir. 

İNĀS-ÜNĀS  اناث 

İnās kitāb vezninde ünsānıñ cem‘idir. Ḳāmūs böyle diyor.Lākin ba’żısı hemzesini 

żammediyor.Bu ise vehm-i ṣarı ̇̄ ḥtir. 
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EVĀN  اوان  

Veznen ve ma’nen zamān gibidir. Ba’żıları bunuñ hemzesini med eder, onlarıñ 

ḫaṭāsını beyān içün İbn-i Ḳemāl merḥūm ḳıṭa-yı ātiyeyi naẓm etmiştir. 

ḲIṬ‘A 

      اتبكر لحن ابنا ا لزمان     *         ووهم الناس فىلغظ الاوان

على البعض الاواناذن ضاقت   اولو حاولت للاوهام عد  *       

TERCÜMESİ
38

 

İşitdi ki sen ibnā-yı zamānı*Naṣıl memdūd oḳur lafż-ı evānı 

Eger evhāmına ḫalḳıñ uyarsıñ*Ṣıḳarsıñ boş yere rūḥ-ı revānı 

 

 

İYVĀN- EYVĀN  ايوان 

[İyvān] ve [İvān]  evvelleriniñ kesriyle büyük ṣofaya (ṣalona) denir. Faḳaṭ  ‘ale’l- 

‘umūm ḥalḳ hemzesini meftūḥ oḳur ki bu da ġalaṭdır. 

İyvān divān gibi ‘Arabı ̇̄ dir. Şu ḳadar ki divānda fetḥ cā‘iz olduġunu Yūnus Ḳāmūs’ta 

beyān etmiştir. 

Şu vech ile ‘itiẕār mümkün olabilir ki bilādımız ḫalḳı bu kelimeyi ehl-i İ̇̄ rān’dan 

telaḳḳı ̇̄  etmişler. Onlarıñ lisānında ise hemzeniñ fetḥiyle müsta‘meldir. 

 

ARĀŻİ̇̄  - ERĀŻİ̇̄   اراضى  

Arż’ıñ cem’i arażūndur. Arażı ̇̄  ġalaṭtır. 

Ḥarı ̇̄ rı   Dürretü’l-Gavvāṣ’ta der ki: “Araż lafẓı sülāsidir. Sülāsi ise ‘efā’ı ̇̄ l vezni üzre 

cem‘ilenmez. Bināen‘aleyh ṣavāb olan arżıñ cem‘inde arażūn demektir.” 

Ma’māfih bunuñ da lisān-ı ‘Osmanı ̇̄ ’de isti‘māli o ḳadar ḳadı ̇̄m ve şāyi‘dir ki taṣḥı ̇̄ ḥi 

ġayr-i ḳābildir. 

 

                                                           
38
Zamanın iyi çocuklarını inkâr ediyorum*Ve onlar ki zaman ifadesinde insanlar 

   Eğer yarın hayallerle uğraşmaya çalışırsam* Bazılarına bu süre çok daralır 
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A‘RĀB-A‘RĀBİ̇̄   اعراب  

Ṣıḥāḥ’ta mezkūrdur ki A’rāb bādiye-nişı ̇̄ n olan ‘Arab’a ıṭlāḳ olunur. Bādiye-nişı ̇̄ ne 

nisbetde A’rābı ̇̄  denir. Yoḳsa A’rāb,  ‘Arab’ıñ cem‘i degildir. 

İbn-i Ḥācib der ki’ “A’rāb lafẓınıñ ṣiġatü’l-cem‘ olduġu taḥaḳḳuḳ etmemiştir. Zı ̇̄ rā 

bi’l-farż Arab’ıñ ṣiġatü’l-cemi olsa cemiyette medlūlü ḥālet-i ifrāddaki medlūlü gibi olmaḳ 

lāzım gelirdi. 

Ḥalbūki emir bi’l-‘aksdir. Zı ̇̄ rā [Arab] muṭlaḳā ‘Acem’iñ ġayrıya ‘alem olmuşdur. İster 

bādiyede isterse şehir ve ḳaṣabada sākin olsun.[A’rāb] ise  ḳavm-i ‘Arab’tan ḫāṣṣeten bādiye-

nişı ̇̄ n olanıñ ismidir. İmdi cem‘i müfredden naṣıl aḫaṣ olabilir? 

 

BERİYYE  بريه  

Rā’nıñ teşdı ̇̄ diyle [berriyye]  ṣaḥrā demektir ki cem‘i berārā gelir. Ṣaḥrā ma‘nāsına 

olan işbu berriyye lafẓınıñ rā’sını taḫfı ̇̄ f ma‘nāsına naẓaran ḥaṭādır. Çünkü o ḥalde ma‘nā 

degişir. Muḫaffefü’r-rā olan [beriyye] lafẓı “berāa’llāhü’l-ḥalḳa” terkibinde vāḳi‘ [ ber’]den 

me’ḫūz  [fa’ı ̇̄ le] veznindedir ki ḫalḳ ma‘nāsınadır. Cem‘i [berāyā] ve [berāyāt] gelir. 

 

BEŞĀRET-BİŞĀRET-BÜŞĀRET  بشارت  

Fetḥ bābıyla beşāret cemāl ma‘nāsınadır. 

Büşrādan isim olan [bişāret] ise bābıñ kesri ve żammıyledir. İşbu büşrādan isim olan 

bişāretiñ bā’sını meftūḥ oḳumaḳ ġalaṭtır. 

 

BU‘DİYYET  بعد يت 

Uzaḳlıḳ ma‘nāsına olan [bu’d] zāten maṣdar olup bināen‘aleyh āḫirine tekrār edāt-ı 

maṣdar ilḥāḳı iḥtiyāctan müstaġnı ̇̄ dir. 

Onuñ içün bu’diyyet demek ġalaṭtır. İstiḳlāl yerine [istiḳlāliyyet], ża‘f yerine 

[ża‘fiyyet], ḥilm yerine [ḥilmiyyet] ġalaṭ olduġu gibi.  

Ma’māfih bunlarıñ lisān-ı ‘Osmānı ̇̄ ’de şuyū’-isti‘māli hemen şöhret derecesini 

bulmuşdur. 
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BĀKİRE  باكره 

Lafẓ-ı muḫtere‘āt ‘avāmdandır.Ṣaḥı ̇̄ ḥi bikr’dir. 

 

BELLŪR-BİLLŪR  بللور  

Ṣaḥı ̇̄ ḥi tenvūr ve senūr vezinlerinde bellūrdur ki mārūf bir cevheriñ ismidir. Lām’ıñ 

taḥfı ̇̄ f ve fetḥiye daḫı ̇̄  [belūr] lüġattır. Faḳaṭ bā’nıñ  kesri ve lām’ıñ żammıyle telaffuẓu ve bā-

ḫuṣūṣ iki lām ile taḥrı ̇̄ ri ġalaṭ ve ḫaṭādır. 

 

 

MÜBTENİ̇̄ –MÜBTENĀ  مبتنى 

Ṣaḥı ̇̄ ḥ olan mef’ūl üzerine mebnı ̇̄  olmasıdır. Mübtenā [mebni] mā‘nāsınadır. Zı ̇̄ rā  binā 

ile ibtinānıñ mā’nāları budur. Bināen‘aleyh mübteniniñ sı ̇̄ ġa-i fā‘il üzre isti‘māli ḫaṭādır. 

Ma’māfih bunuñ daḫı ̇̄  lisān-ı ‘Osmānı ̇̄ ’de sı ̇̄ ga-yı fā’il üzere isti‘māli şayi‘dir. 

 

BİNYĀMİ̇̄N-BÜNYĀMİ̇̄N  بنيامين 

Emı ̇̄ n İsrāfı ̇̄ l gibidir ki Ḥażret-i Yūsuf’uñ birāderlerinden biridir. 

( İbn Yāmin okuduḳları ḫaṭādır.) 

            

            BUḪTÜ’N-NAṢR  بخت النصر 

(Ṣaḥı ̇̄ḥi Buht-i )Naṣr’dır ki bā’nıñ żammı ve ḫā-yı mecmu‘anıñ sükūni ve nūn ve ṣād 

muhameleyi meşdudeniñ fetḥiyle puḫt-ı naṣṣar’dan mu‘arrebdir.[Pūḫt] İbn ma‘nāsınadır ve 

[Naṣṣar] bu kim vezninde bir ṣanem ismidir. 

Bir gün sādin ṣānemḫāneye girip gördü ki ṣanem-i mersūm yānında bir ṭıfl-ı şı ̇̄ r-ḫāre 

yatıyor. Alıp terbiye ve [ İbn-i Naṣr ] ma‘nāsına [Pūḫt-ı Naṣr] tesmiye eyledi. Ba’dehū şāh-ı 

İ̇̄ rān Lührāsb-ı Keyāni ṭarafından merzübān olup ṭaġāt benı ̇̄  İsrā‘il üzere ta‘yı ̇̄ n olunmaġla ol 

daḫı ̇̄  benı ̇̄  İsrā‘ı l’i ḳatl-i ‘ām ile Ḳudüs Şerı ̇̄ fi ḫarāb eyledi. (Ḳāmūs) 
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Elif ve lām ‘ilāvesiyle ve ṣād ve rā’nıñ sükūniyle buḫtü’n-naṣr demek ġalaṭtır. 

 

BAḪŪR- BUḪŪR  بخور  

Ṣabūr vezninde ṣaḥı ̇̄ ḥ ve ‘ubūr vezninde ġalaṭtır. 

 

BİDĀYET  بداية و بدايت 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi hemze ile [bida’et]tir, ḳar’dan ḳırā’et gibi. Ṣāḥibü’l-Muġrib daḫı ̇̄  böyle taṣrı ̇̄ ḥ 

etmişdir. Bunuñla berāber lisān-ı ‘Osmānı ̇̄ ’de yā ile isti‘māliniñ şöhret-i şāyi‘ası vardır. 

 

BARBUṬ-BURBUṬ  بربط 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi bā’larıñ fetḥi ve rā’nıñ sükūniyledir. 

Ḳāmūsta der ki “Ber’baṭ Ca’fer vezninde ‘ūd denilen mūsiḳı ̇̄  āletine denir.”               

Bi-sāniyeniñ żammı ġalaṭāt-ı ‘avāmdandır. 

 

BERR-BİRR  بر 

Bā’nıñ fetḥiyle muḥsin ve kesreyle iḥsān ma‘nāsınadır. Emr-i nasfınıñ metni  

‘aḳāyıdda ve “yecüzǖ’l ṣalavat ḫalf kel bir vefācir”
39

 ’kelāmında vāḳı‘ olan [berr] bā’nıñ 

fetḥiyledir. 

 

BÜRKE  بركه 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi bānıñ kesri ve rānıñ sükūniyledir ki (bikredir ki) ḥavża denir. Żammı bā ile 

istı ‘māli ġalaṭtır. 

 

 

 

 

                                                           
39

 Çapkın ve iyi insanların arkasında namaz kılmak mümkündür. 
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TERCEME-TERCÜME  ترجمه   

Ṣaḥı ̇̄ ḥi cim’iñ fetḥiyle daḥrace veznindedir. Żamm ile ġalaṭtır. Hele fā‘il ṣı ̇̄ ġasında 

cim’iñ teşdı ̇̄ diyle [mütereccim] ġalaṭ-ı fāḥiştir. 

 

TERCEMĀN-TERCÜMĀN ترجمان   

Ṣaḥı ̇̄ ḥi fetḥ-i cim ile za‘ferān veznindedir. Cim’iñ żammıyle isti‘māli ġalaṭtır. 

Tercemān şol ādeme denir ki bir lüġatı āḫar lüġat ile beyān ve tefsı ̇̄ r eyleye. 

 

METRŪK متروك 

Metrūk lafżını tārik maḳāmında isti‘māl edip meselā derler ki (efendı ̇̄  metrūk olmasa 

‘ilm-i kelāmda onuñla kimse baḥs edemezdi.) Bunuñla efendı ̇̄ niñ ‘ilm-i kelāmı terk etmiş 

olduġunu murād ederler ki bu ḥālde efendı ̇̄  tārik ve‘ilm-i kelām metrūk olmaḳ lāzım gelir. 

Bināen‘aleyh “efendı ̇̄  metrūktür” demek ṣaḥı ̇̄ ḥ olmaz. 

Bu ‘ibārede metrūk mef‘ūl ba‘nı ̇̄  fā‘ildir. Nitekim “ona ken ve ‘adenmateyen” ve  

“ḥicāben mesturā” ḳūl grilerinde vāḳi‘ olmuştur derler. 

Bu ḳıyās ṣaḥı ̇̄ ḥ  olmaz. Çünkü bir ṣiġa-i mef‘ūlü fā‘il ma‘nāsında istı ‘māl edebilmek 

semā‘a mevḳūfdur. 

Dahā ma‘ḳūlce tevcı ̇̄ h edenler dediler ki: “Terk-i ‘ilm eden ādama metrūk demeleri, 

teeddüben terkı ̇̄  o şaḫṣa değil de ‘ilme nisbet içündir. Lakin bu tevcı ̇̄ he daḫı ̇̄  ba‘ı ̇̄ ddir. 

‘Abd-i rāḳımü’l-ḥurūf der ki: Hele ‘aṣrımızda beyne’l-küttāb sākin yerine meskūn, 

vārid maḳāmında mevrūd istı ‘māli pek şayi‘dir. 

 

TEFAḪḪUR  تفخر  

Ṣaḥı ̇̄ ḥi tefāḫurdur.[Tefaḫḫur ] bir ġalaṭ-ı fāḥiştir. 

 

TEḲᾹŻİ̇̄ -TEḲᾹŻĀ  تقاضا 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi kesr-i ḍād ile [teḳāżı ̇̄ ]dir ki tefā‘ül bābından maṣdardır. Fetḥ-i ḍād ile meşhūr 

ise de ġalaṭtır. 
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TAḲṢİ̇̄RĀT تقصيرات 

Taḳṣı ̇̄ r’iñ cem‘i demek olacaḳsa da taḳṣı ̇̄ r tef‘ı ̇̄ l bābından maṣdardır ki cem‘i [teḳāṣı ̇̄ r ] 

gelir. Elif ve tā ile cem‘i cāiz değildir. Çünkü “tef‘ı ̇̄ l’iñ cem‘i tefā‘ı ̇̄ l” gelir. 

SİḲAL-SİḲL  ثقل 

‘İneb vezninde ḫıffetiñ żıddıdır.Ḳāf’ıñ sükūnuyle istı ̇̄ ‘māli ġalaṭtır. 

Ṣıḥāḥ’ta mażbūṭdur ki sükūn ḳāf ile [siḳl], esḳāl cem‘iniñ müfredidir. Aḥmāl’iñ 

müfredi ḥiml olduġu gibi. 

 

SEYYİB-SEYYİBE  ثيبه 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi tā-i te‘nı ̇̄ s olmayaraḳ [seyyib]dir. Bu da ‘acūz gibi ḳadınlara maḫṣūṣ bir ṣıfat 

olduġundan müennesi olmaz. 

 

 

CEMĀZİYE’L-EVVEL-CEMĀZİYE’L-ĀḪİR  جمادى لاولىى و الاخرى  

Ṣaḥı ̇̄ ḥi dāl-i mühmele ile ḥabāri veznindedir. (cümāde’l-āhiredir.) 

 

ḤUBĀB-ḤABĀB  حباب 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi fetḥ ḥā ile saḥāb veznindedir ki ṣu üstünde peydā olan ma‘hūd ḳabārcıḳlara 

denir.Ḥā’nıñ żammıyla isti‘māli ḫaṭādır. 

Ḥā’nıñ żammıyla [ḥubāb] muḥabbet ma‘nāsınadır.[muḥabbet] daḫı ̇̄  mı m’iñ fetḥiyledir. 

 

KA‘BUL-AḪBĀR  كعب الاخبار 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi  ḥā-i mu‘amele ile [ka‘bul-aḥbār]dır ki rāvı ̇̄ -meşhūruñ ismidir.[aḥbār] ‘alim 

ma‘nāsına olan [ḥaber]iñ cem‘idir.Rāvı ̇̄ -i mūme-ileyhiñ iḫbār selifi rivāyet itmesi
40

 bu ḫaṭāya 

sebeb olmuştur. 

 

                                                           
40

Ravi (anlatan) Eski Alemin yapısını (oluşunu) rivayet eylemesi 
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MÜSTAḤKEM-MÜSTAḤKİM  مستحكم 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi ṣiġa-i fā‘il üzere kefiñ kesriyledir. Fetḥiyle ġalaṭtır. Zı ̇̄ rā fi‘l-i lāzımdır. 

 

ḤĀNİS-ḤANİ̇̄ S  حانث   

Kesr-i ḥā ile ḥinsten ism-i fā‘ildir ki “yeminde ḫulf” ma‘nāsınadır. Beyne’n-nās 

müstā‘mel olan [ ḥanı ̇̄ s ]maḥż-ı laḥndır. 

 

ḤAYVĀN  حيوان 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi yā’nıñ fetḥiyle ḥalecān veznindedir. Sükūniyle ġalaṭtır. 

 

ḤAẒ  حظ 

Naṣı ̇̄ b-i muḳadder ma‘nāsınadır ki Türkçe [pāy] denir. Zevḳ ve sürūr ma‘nāsına 

isti‘māli ġalaṭtır. Faḳaṭ lisān-i ‘Osmānı ̇̄ ’de bu ma‘nāya isti‘māli o ḳadar şayi‘dir ki ba‘dezı ̇̄ n 

terkı ̇̄  müşküldür. 

 

ḤASBİ̇̄ -ḤİSBİ̇̄    حسبى  

Ṣaḥı ̇̄ ḥi  ḥā-i mu‘meleniñ kesri ve sin’iñ sükūniyledir ki ḥisbete mensūbdur. Fetḥ-i ḥā 

ile isti‘māli ġalaṭ-ı meşhūrdur. 

 

 

ḤASBETEN Lİ’LLĀH  حسبة لله  

Bunuñ da ṣaḥı ̇̄ ḥi ḥā’nıñ kesriyledir.[ḥisbeten]Fetḥ-i ḥā ile isti‘māli ġalaṭtır.Ḥisbet 

ḥā’nıñ kesriyle ‘ecir ve sevāb ma‘nāsınadır ki iḥtisābdan isimdir. 

 

ḤASB-ḤASEB  حسب 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi ḥā’nıñ ve sı ̇̄ n’iñ fetḥiyledir. Sin’iñ sükūniyle ṣaymaḳ ve fetḥiyle ṣayılmış 

ma‘nālarına gelir. Lisānımızda kesrü’l-isti‘māl olan [ḥasbe’l- ı ̇̄ cāb]  ve [ḥasbe’l-ḳader ] ve 

emsāli terkiblerdeki [ḥaseb]iñ sükūn-ı sı ̇̄ n ile isti‘māli ġalaṭtır. 
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ḤĀİŻE-ḤĀMİLE  حاعضه و حامله 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi  [ḥāiż ]ve [ḥāmil]dir. Bunlar nisāya maḫṣūṣ ṣıfatlar olduġundan me‘ḫazları olan 

lisān-ı ‘Arap’da müennesleri yoḳdur. 

 

ḤİCĀMET-ḤĀCĀMET حجامت  

Ḥā’nıñ kesriyle faṣı ̇̄ ḥ ve fetḥiyle ġayr-ı ṣaḥı ̇̄ ḥdir. 

 

ḪACiL-ḪACİ̇̄ L-ḪACĀLET خجيل 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi ketif vezninde [ḫacil]dir ki ḥayādan nāşı ̇̄  mużṭarib olan kimseye denir.[Ḥacālet ] 

daḫı ̇̄  ḫacı ̇̄ l gibi ġalaṭ olup ṣaḥı ̇̄ ḥi  ḫaclettir. 

 

ḪAŞİN-ḪAŞİ̇̄N  خشين 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi  ḫacil gibi ketif vezninde ḫaşindir. 

 

ḪĀLİYÜ’Z-ZİHN خالى الذهن  

Ḫālı ̇̄  ḳāḍi gibi yā ile yazılır. Faḳaṭ yā’sı oḳunmaz.[hāli’z-zihn]Yalñız ḥālet-i naṣbda 

oḳunur ki o da ibāre-i ‘Arabiyye’ye maḥṣūṣtur. Yā’nıñ żammıyle veyāḫūt kesriyle [hāliyi’z-

zihn] ḳırāati ġalaṭtır. 

 

 

ḪAṬME - ḪAṬMİ  خطمه 

Faṣı ̇̄ ḥi ḫā-i mü‘ceme veya meşeddeniñ kesriyle  ḫaṭmı ̇̄ dir ki ma‘rūf çiçektir. 

 

HEZĀREN YĀḪŪD ḪAZĀRĀN  هزاران ياخود خزاران 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi  ḥā-i mü‘cemeniñ fetḥi ve ya’nıñ sükūni ve zey-i mü‘cemeniñ kesriyle 

[ḫayzirān]dır ki Hindistān’da ḥuṣūle gelir bir nevi‘ ḳāmışdır. 
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DE’B  داب  

Hemzeniñ sükūniyle ‘ādet ve uṣūl ma‘nāsınadır ki bāżan hemzesi taḥrı ̇̄ k de 

olunur.[deeb]Bunuñ edep ma‘nāsında isti‘māli ġalaṭtır. 

 

DE‘ĀVĀ-DE‘ĀVİ̇̄     دعاوى  

Fetvānıñ cem‘i [ fetāvā ] olduġu gibi  [da‘vā]nıñ cem‘i daḫı ̇̄  vavıñ fetḥi ve ya’nıñ 

meddi iledir.(de‘āvādır.)Kesriyle de isti‘mālini tecvı ̇̄ z eden vardır ve lisānımızda da ol vechile 

müstā‘meldir. 

 

EDVİYYE-ED’İYYE   ادويه- ادعيه   

İkisi de ef‘ile vezninde şeddesizdir. 

 

İ̇̄ Ḏ‘ĀNE-EḎ‘ĀNE اذعان 

‘Arabbiyede ikrām vezninde iṭā‘at ve iḳrār etmek ma‘nālarına gelir. Türkçede idrāk 

ma‘nāsına isti‘māli cāyi- te‘cibdir. 

 

MÜRTABIṬ  مرتبط  

Amme-i lüġat müttefiḳdirler ki [irtebaṭa] lafẓı [rabaṭa] gibi mü‘teaddı ̇̄ dir, lāzım 

deġildir. Bināen‘aleyh mürtabıṭıñ daḫı ̇̄  ṣaḥı ̇̄ ḥi fā‘il üzerine degil sı ̇̄ ġa-i mef‘ūl üzerine 

[mürtabat] mebnı ̇̄  olmasıdır. 

 

MERSİYE-MERSİYYE  مرثيه 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi yā’nıñ taḫfı ̇̄ fiyle [maḥmide] vezninde maṣdardır ki meyyitiñ meḥāsinini beyān 

ve ta’dād yolunda inşād olunan ḳaṣı ̇̄ delere mersiye ıṭlāḳı da ḫaṭādır. Onlara [mürsı ̇̄  bihā] 

demelidir. 
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REFĀHİYET-REFĀHİYYET-REFĀHET-REFĀH  رفاهيت 

Refāhiyyet [Refāhet] gibi yā-yı muḫaffefe iledir ki maṣdardır. Refāh ise ‘Arabı ̇̄  lüġat 

kitāblarında hı ̇̄ ç yoḳdur. Terḫı ̇̄m ṭarı ̇̄ ḳıyle muḫtere‘āt-ı ebnā-yı ‘aṣırdan demek olur. 

 

RIḲḲIYYET  رقيت 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi kesr rā ile  [rıḳ]tır ki  ‘ubūdiyyet ma‘nāsına maṣdardır. 

 

REZAḲİ̇̄ -REZĀḲİ̇̄ -RIZĀḲİ̇̄   رزقى  

Ṣaḥı ̇̄ ḥi elif ile  [rezākı ̇̄ ] dir ki mā’rūf üzümdür. 

 

ZE‘ĀMET-Zİ‘ĀMET  زعامت 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi fetḥ-i ze ile [kerāmet ]vezninde kefālet ve şeref ve şān ve riyāset ma‘nālarınadır 

ze’niñ kesriyle ġalaṭtır. 

 

SEBḲ-SEBḲAT سبقت  

Ṣaḥı ̇̄ ḥi sin’iñ fetḥi ve yā’nıñ sükūniyle [sebḳ]tır ki ḍarb bābından gelen sebaḳa fi‘iliniñ 

maṣdarıdır. Binā-i merre olaraḳ ḍarbeten gibi (sebḳaten) denilebilirse de zamānımızda 

müstā‘mel olduġu vechile maṣdar olaraḳ “sebḳat” demek ġalaṭtır. 

 

SELİS-SELİ̇̄ S  سليس 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi (selis) dir ki üç türlü oḳunur ve birḳāç ma‘nāya gelir. Sin’iñ fetḥi ve lam’ıñ 

sükūniyle şol ipe denir ki oña küçük ḳızlar beyaż boncuḳ dizib ḳılāde ederler. ‘Alā-ḳavl 

küpeye denir. Ketif vezninde olur ise sehl ve mülāyim ve münḳād olan şeye denir, insān ve 

ḥayvān vesāir nesne olsun. 

Fetḥetin ile [seles] ve siniñ fetḥiyle [selāset ] isimleridir. İnḳıyād ve mülāyemete denir 

ki geñezlik ve yavāşlıḳ tā‘bı ̇̄ r olunur. 

Bir de fetḥetin ile ḫurmā aġacınıñ omuz bāşı gibi ḳalan budāḳ dipleri gidip düpdüz 

olmaḳ ma‘nāsına gelir.(Ḳāmūs) 
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Bevlini żabṭ ve imsāk edemeyen ādama ketif vezninde “selisü’l-bevl” dir denir. Bunda 

fetḥ-i lām ile ġalaṭtır. Selı ̇̄ s daḫı ̇̄  ḫacı ̇̄ l ve ḫaşı ̇̄ n gibi ġalaṭ olup ṭab‘a aṣlā  mülāyim deġildir. 

 

TESELLİ̇̄ -TESELLĀ  تسلا 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi tesellı ̇̄  dir ki kesr-i lām ile tefa‘‘ül bābından maṣdardır. 

 

MÜSEYLİME-MÜSEYLEME  مسيلمه 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi lāmıñ kesriyledir ki [müslimeniñ] muṣaġġarıdır. Fetḥ-i lām ile ġalaṭtır. 

 

ŞEBĀHET  شباهت 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi fetḥiyeten ile [şebeh]dir. 

 

 

ŞİMĀL-ŞEMĀLشمال 

Kesr-i şın ile ṣol cānibe denir. Fetḥ-i şın ile ḳuṭb-ı şimāl ṭarafından vezān olan rüzgāra 

derler. Rūzgār ma‘nāsına kesr-i şın ile isti‘māli ġalaṭtır. 

 

MAṢRİF-MAṢRAF  مصرف 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi rā’nıñ kesriyledir; fetḥiyle ġalaṭtır. Zı ̇̄ rā ṣarf ḍarabe babındadır [maḳṣaḍ] daḫı ̇̄  

ṣādıñ kesriyle ṣaḥı ̇̄ ḥ ve fetḥiyle ġalaṭtır. Lakin lisānımızda fetḥ ile isti‘māli şāyi‘dir. 

 

 

ṢALĀḤİYYET  صلاحيت 

Bu da [riḳḳıyyet] gibi bizim iḫtirā‘mızdır. Ṣaḥı ̇̄ ḥi [ṣalāḥ]dır. 

 

MAẒLİME-MAẒLEME  مظلمة 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi maḥmidet vezninde lāmıñ kesriyledir. Fetḥ-i lām ile ġalaṭtır. 
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ẒALĀM-ẒULĀM  ظلام 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi seḥāb vezninde fetḥ-i ẓā iledir.Żam ile ġalaṭtır. 

 

MU‘CEB-MU‘CİB  معجب 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi cimiñ fetḥiyledir, kesriyle ġalaṭtır. 

 

MA‘DİN-MA‘DEN  معدن   

Ṣaḥı ̇̄ ḥi dalıñ kesriyledir. Fetḥiyle ġalaṭ-ı şayi‘dir. 

 

MU‘ḌIL-MU‘ḌAL-MUAḌḌAL  معضل   

Veznen ve ma‘nen müşkil gibidir.Ḍād’ıñ fetḥiyle isti‘māli ġalaṭtır. 

 

A‘ṬĀF - İ‘ṬĀF  اعطاف 

Bir şeyiñ cānibi ma‘nāsına olan ‘ıṭfıñ cemi‘dir ki ‘ayn’ıñ kesriyledir. Ḫalḳ ise ‘ayn’nıñ 

fetḥiyle işfāḳ ma‘nāsına olan ‘aṭfıñ cem‘idir ẓannederler. 

 

MU‘ĀF  معاف 

Müsāb vezninde  muḫtere‘ātımızdan olup beynimizde māfüv ma‘nāsına müstā‘meldir 

ki bilkülliye ġalaṭtır. 

 

 

 ‘ALĀNİYEN    علانيا 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi (‘alāniyeten)dir. 

 

AMY-IMY  عمى 

Nā-bı ̇̄ nāyı ̇̄  ma‘nāsına olup ṣaḥı ̇̄ ḥi mim’iñ fetḥi ve meddiyledir. Sükūniyle ġalaṭtır. 
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‘AYĀL  عيال  

Ṣaḥı ̇̄ ḥi  ‘ayn’ıñ kesriyle olup fetḥiyle [iyāl] ġalaṭtır. 

 

‘AYĀR  عيار 

Bunuñda ṣaḥı ̇̄ ḥi ‘aynıñ kesriyledir. Fetḥiyle ġalaṭtır. 

 

‘AYĀN - ‘IYĀN  عيان 

Bu da ‘ıyār ve  ‘ıyāl gibidir. 

 

ĠIZĀ-ĠIDĀ  غدا 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi zāl-i mu‘ceme ile [gızā] olup dāl-i mühmele ile ġalaṭtır. 

 

ĠIYBET – ĠAYBET  غيبت 

Kesr-i ġayn ile iġtiyāb’dan isimdir ki bir insānı arḳasından faṣl ve mezemmet etmek 

ma‘nāsınadır. Fetḥ-i ġayn ile ġalaṭtır. Fetḥ-i ġayn ile de ġaybūbet ma‘nāsına maṣdardır. 

 

FERĀĠAT  فراغت 

Bu lafẓı diyārımız ‘uleması bilā-nekir isti‘māl etmişlerse de laḥn ve ġalaṭtır. Ṣaḥı ̇̄ ḥi  

[ferāġ]dır. Ferāġat lafẓını ‘Arab  aṣla isti‘māl etmemişdir. 

 

 

FELĀKET  فلاكت 

Bu da muḫtere‘āt-ı üdebā-yı Türk’dendir. 
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FİHRİST فهرست 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi [fihris] olub mecma‘ul-eşyā demektir ki lüġat-ı Rūmiyyedir. Tā ile fihrist 

ġalaṭtır. İmām Muṭrazı ̇̄  bunu muġaribde taṣrı ̇̄ ḥ etmiştir. 

 

ḲŪĀBİL  قوابل 

Ḳābileniñ cem‘idir. Ba‘żılarıñ ẓannı gibi ḳābiliñ cem‘i degildir. Çünkü fūa‘il ṣı ̇̄ ġası 

ṣıfat  vāḳi‘ olursa fā‘leniñ cem‘i olur. Yālñız Farisi lafẓı ṣıfat ḥalinde daḫı ̇̄  müstesni olaraḳ 

Fārisiñ cem‘i olur. 

 

ḲURĀ - ḲARYE  قريه  

Ṣaḥı ̇̄ ḥi yā’nıñ taḫfı ̇̄ fiyle olub teşdı ̇̄ diyle ġalaṭtır. 

 

ḲĀZİ̇̄  - ḲUZĀT  قضاة 

Nücāt vezninde ḳāżı’nıñ cem‘idir ki ḍād’ıñ taḫfı ̇̄ fiyle ṣaḥı ̇̄ ḥ ve teşdı ̇̄ diyle 

ġalaṭtır.[ġazāt] ve emsāli daḫı ̇̄  böyledir. 

 

ḲANDİ̇̄L  قنديل 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi kesr-i ḳāf ile olub fetḥ ile ġalaṭtır.[mendı ̇̄ l] daḫı ̇̄  bunuñ gibi imiş, lakin ikisiniñ 

de fetḥle isti‘mālleri şāyi‘dir. 

 

KERÂHİYET  كراهيت 

Yā’nıñ taḫfı ̇̄ fiyle ṣaḥı ̇̄ ḥ ve teşdı ̇̄ diyle ġalaṭtır. 

 

 

MİNBER-MENBER  منبر   

Ṣaḥı ̇̄ ḥi mı ̇̄m’iñ kesriyledir ki eyyām-ı maḫṣūṣa da ḫuṭabānıñ çıḳıb ḫuṭbe oḳuduḳları 

mevzi‘-i maḫṣūṣtur. Fetḥiyle ġalaṭtır. 
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METHŪM  متهم 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi hā’nıñ kesriyledir. Fetḥiyle ġalaṭtır. 

 

           MEDD-İ BAṢAR  مد بصر 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi [medā-yı baṣar] dır ki mimiñ ve dalıñ fetḥiyle ve elif-i memdūde ve ba‘de-yi yā 

ile [ müntehe’l-baṣar ]ma‘nāsınadır.[Medd-i baṣar] tā‘biri ḫaṭādır. 

 

 

MERVAḤA  مروحه 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi mimiñ kesriyledir ki [mirvaha] yelpāzeye denir. Fetḥiyle ġalaṭtır. 

 

MÜRÜVVETمروت 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi mimiñ ve rānıñ żammeleriyle ve sükūn-u vāv ve hemze-i meftūḥe ile [ mürū’et] 

olup bilāhemze ve teşdı ̇̄ d-i vāv ile ġalaṭtır. 

 

MA’ĀİŞ  معا ئش 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi yā ile [ma‘āyiş]dir. Ma‘āyiş ma‘ı ̇̄ şetiñ cem‘idir ki maṭā‘im ve melābisden 

[māyu‘āşebih]dir. Bunuñ yā’sı yā-yı aṣliyye olduġundan yā-yı ṣarı ̇̄ ḥa ile [ma‘āyiş] denir diye 

Kemāl Pāşāzāde sūre-i  ‘Arāf’ıñ tefsı ̇̄ rinde bi’l-münāsebe beyān etmiştir.[Şemāil ve feżāil] 

böyle degildir. 

Zı ̇̄ rā bunlarıñ yā’ları yā-yı zāide olup bināen‘aleyh ṣavāb olan bunlarda hemzeyi taṣrı ̇̄ ḥ 

etmektir.Ḥalbuki ba‘żılar ma‘āyişi hemze ile feżāil ve şemāili yā ile isti‘māl eder bu ise doġru 

degildir. 

 

KERİMİYYET  كرميت 

Ḥarāret ma‘nāsına olan [kerem] lafẓı-ı Fārisi’niñ āḫirine ‘Arabi adeta maṣdarı 

‘alāvemesiyle ṣıcāḳlıḳ ma‘nāsına müsta‘meledir ki ṣaḥı ̇̄ ḥ deġildir. Zı ̇̄ rā maṣdarriyet-i ‘alāmeti 

olaraḳ yā ve tā isti‘māli elfāẓ ‘Arabiyye’ye maḫṣūṣdur. 
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KETḪUDĀ  كتخدا 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi [ketḫudā ]dır. Lākin lisānımızda tā ile müsta‘meldir. 

 

NÜZÜL – NÜZL – NÜZŪL نزول 

Müsāfir için ḥāżırlanan şey ma‘nāsına olan [nüzl] böyle vāvsızdır. Vāvlısı ġalaṭtır. 

Vāvsız olan nezl żammeteyn  yāḫūt nūnuñ  żammı ve zānıñ sükūnuyle müstā‘meldir. 

 

MENSŪBĀT  منسوبات 

Mensūbe yāḫūd mensūbuñ cem‘idir ki bu cem‘i zevı ̇̄ ’l-‘ukūlüñ ġayrı ̇̄ ye maḫṣūṣ iken 

beyne’n-nās mensūbı ̇̄ n maḳāmında müstā‘meldir. 

 

NİḲRİS - NİḲRİ̇̄ S  نقريس 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi yā’sız niḳris’tir ki ayāḳlara ‘āriż olan bir ḫastalıktır. 

 

‘IRAḲU’N-NESĀ - IRḲU’N-NİSĀ  عرق النسا 

Nūnuñ fetḥi ve siniñ kesriyle ṣaḥı ̇̄ ḥ ve nūnuñ kesri ve sı ̇̄ niñ meddiyle ġalaṭtır.  

 

NİKĀT - NÜKĀT  نكاة 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi nūnuñ kesriyledir ki nükteniñ cem‘idir. Nūnuñ żammı ve elifiñ ḫazfiyle nüket 

daḫı ̇̄  denili 

 

ḲISM-I SĀLİSEYE ZEYL 

 

İḤYĀ - AḤYĀ - İ‘CĀZ – A‘CĀZ  اعجا , احيا 

Bunlar if‘āl bābından maṣdardırlar ki ikisiniñde hemzeleri meksūrdür.Ḥālbūki ba‘żılar 

ma‘nā-yı maṣdarı ̇̄ yi murād ederek ikisini de hemzeleriniñ fetḥiyle oḳurlar ki maḥż-ı laḥndır. 
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İḪTİYĀRE  اجتياره 

Bu lafẓıñ aṣl ü iştiḳāḳından ḳaṭ‘-ı naẓar el-yevm lisānımızda gerek erkek ve gerek 

ḳādın muṭlaḳ yāşlı ādama ıṭlāḳ olunur. Bināen‘aleyh ḳādın ma‘nāsına isti‘mālinde ‘Arabı ̇̄  

ḳā‘idesi üzere āḫirine hā vaż‘ı cāiz olamaz. 

 

İDDİ‘Ā-YI VĀḲI‘A ادعاى واقعه  

Ġalaṭtır.[Dā‘vā-yı vāḳı‘a] denilebilirse de [iddi‘ā-yı vāḳı‘a] denilemez, iddi‘ā-yı vāḳı‘ 

demelidir. 

 

ARĀŻİ̇̄ -İ EMİ̇̄RİYYE   اراضئ اميريه   

Bu terkibde iki ḫaṭā vardır: Birincisi, metn-i risālede beyān olunduġu vechile ‘arżıñ 

cem‘i arāżı ̇̄  degil arażūndur. İkincisi, mı ̇̄ r lafẓı Fārisi olduġundan āḫirine ‘Arabı ̇̄  edāt-ı nisbeti 

getirilerek [mı ̇̄ riyye] denmez. Nisbetinde mı ̇̄ rı ̇̄  veyāḫūd mı ̇̄ r lafẓınıñ ‘Arabı ̇̄ ’de mürādifi olan 

[emı ̇̄ r] lafẓını isti‘māl ile [emı ̇̄ riyye] demek lāzım gelir.[Emvāl-i mı ̇̄ riyye, zimmet-i mı ̇̄ riyye] 

terkiblerinde daḫı ̇̄  bu ḳā‘ideye ri‘āyet olunup [emvāl-i mı ̇̄ rı ̇̄ , zimmet-i mı ̇̄ rı ̇̄ ] veyāḫūd [emvāl-i 

emı ̇̄ riyye, zimmet-i emı ̇̄ rı yye] demelidir. 

Ma‘māfı ̇̄ h arżıñ cem‘inde arażūn isti‘māli bizim sami‘āmıza ḫoşca gelmeyeceginden 

beynimizde müştehir ve şāyi‘ olan arāżı ̇̄  lafẓınıñ isti‘māli żarūrı ̇̄ dir. 

 

İSKELE-İ MEZKŪRE  اسكلهء مذكوره 

Bu terkibte iki ḥaṭā var: Birincisi, iskele lafẓ-ı Türkı ̇̄ ’siniñ mezkūr lafẓ-ı Arabı ̇̄ ’sine 

ḳā‘ide-i Fārisiyye üzere iżāfeti, ikincisi iskele lafẓınıñ āḫirindeki hā-i resmiye-i ġayr-ı 

melfūẓāyı hā-i te‘nı ̇̄ s ẓannıyle mezkūr ṣıfatınıñ oña tevfı ̇̄ ḳi. 

Elfāẓ-ı Türkiyye’niñ te‘nı ̇̄ s ve tezkı ̇̄ rleri müsāvı ̇̄  olduġundan[ iskele-i mezkūre] tā‘bı ̇̄ ri 

cāiz deġildir. 

Lāṭife maḳāmında ẓurafā-yı ‘asrdan birisi der ki: “İskeleniñ müennesi olamaz, meger 

ki Üsküdar’da vāḳi‘ [Ḥarem İskelesi ] ola. 
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Ḳā’ide-i Fārisiyye üzere tavṣı ̇̄ f ve iżāfetiñ ‘adem-i cevāzı ḫuṣūṣunda [Āsyā-yı vusṭā, 

Afriḳa-yı ġarbı ̇̄ , Ālmānyā-yı şimālı ̇̄ , Āvrūpā-yı ‘Osmānı ̇̄ , Britānyā-yı kebı ̇̄ r, düvel-i Āvrūpā, 

volḳān-ı baḥrı ̇̄ , aḥvāl-i coġrāfiyye, mesāil-i politiḳiyye, ḳuvve-i elastiḳiye, muḫāberāt-ı 

telġırāfiyye ve emsāli] terkibler iskele-i mezkūre gibidir. 

Bā-ḫuṣūs  [Āsyā -yı vusṭā ] gibi terkı ̇̄ bde iki türlü ḫaṭā vardır: Evvelā Āsyā bir lafẓ-ı 

ecnebı ̇̄  olduġundan ḳāide-i Fārisiyye üzere tavṣı ̇̄ f olunamaz. Sāniyen Āsyā lafẓı müennes 

ı ̇̄ ‘tibār olunamayacaġından ṣıfatıñ te‘nı ̇̄ siyle Āsyā-yi vusṭā denilemez.                                                                      

Ve ḳıs  ‘aleyhi’l-bevāḳı ̇̄  

 

AṢḤĀB-I GÖNÜLDEN  اصحاب كوكلدن 

Doġru degildir, çünkü Türkçe olan [göñül] lafẓı ḳā‘ide-i Fārisiyye üzere mużāf ve 

mużāfün-ileyh olamaz. 

 

A’ŻĀLAR  اعضالر 

A‘żā lafżı zāten ṣı ̇̄ ġatü’l-cem‘ olduġundan āḫirine bir de Türkçeye maḫṣūṣ[lar] edāt-ı 

cem‘iniñ ‘ilāvesine lüzūm yoḳtur. Eşyālar, ahālı ̇̄ ler, ṭalebeler, ḥudūdlar gibi cem‘ul-cem‘ler 

hep bu ḳabı ̇̄ ledendir. 

 

ELĀSTİ̇̄ ḲIYYET  الاستيقيت 

Elāstı ̇̄ ḳ [elastique] bir lafẓ-ı ecnebı ̇̄  olup esnemek şānından olan şeye denir. Esneyicilik 

ḥālinde edāt-ı maṣdar-ı ‘Arabı ̇̄  ile [elāstı ̇̄ ḳıyyet] demek isterler. Bu edāt ise ancaḳ elfāẓ-ı 

‘Arabiyye’ye maḫṣūṣdur. Onuñ için elāstı ̇̄ ḳıyyet tā‘bı ̇̄ ri ġalaṭtır. Frānsızca elāstı ̇̄ site [elasticitè] 

lafẓı maṭlūb olan ma‘nā-yı maṣdarı ̇̄ yi ifāde eder. 

 

 

EMĀNETİ A‘ŞĀR VĀRİDĀTI  امانتى اعشار وارداتى 

Bu terkı ̇̄ b de doġru degildir. Doġrusu şudur: “Emāneten idāre olunan ‘āşār vāridātı.” 
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EVḲĀF-I ḲURĀ  ‘ĀŞĀRI  اوقاف قرآعشارى  

Bu terkip yāñlıştır. Doġrusu şudur: “Ḳurā-yı mevḳūfe ‘āşārı.” Ḳarye’niñ cem‘i daḫı ̇̄  

ḥarfü’l-ḳāf’ta beyān olunacaġı vechile elifle deġil yā ile yazılır. Şöyle [ḳurı ̇̄ ] 

 

ON BİÑ - DÖRT BİÑ  درتبيك  اونبيك 

Ve emsāli resm-i ḫaṭ maṭbū‘ ve maḳbūl degildir. Muṭlaḳā on, dört kelimelerini bı ̇̄ ñden 

faṣlederek şöyle [on bı ̇̄ ñ, dört bı ̇̄ ñ] yazılmalıdır.[beş yüz, üç yüz] gibi vaṣlında beis olmayan 

daḫı ̇̄  vardır. 

 

İMĀMETLİK  امامتلك 

İmāmet lafẓı zāten maṣdar olduġundan tekrār buña Türkçe edāt-ı maṣdar ilḥāḳına 

lüzūm yoḳtur.[Şehādetlik] daḫı  böyledir. Yuḳārıda zikirleri geçen [istiḳlāliyyet, bu‘diyyet, 

sebḳat ile ża‘fiyyet ] lafıẓları daḫı ̇̄  ḫaṭāda [imāmetlik, şehādetlik] lafıẓlarınıñ naẓı ̇̄ ridirler. 

 

EMİR-NĀME-İ ‘ALİYYE  امرنامهء عليه 

[Emir-nāme], biri ‘Arabı ̇̄  ve digeri Fārı ̇̄ si olan emr ile nāmeden mürekkep bir terkı ̇̄ b-i 

Fārisı ̇̄ ’dir. Fārisı ̇̄ ’de ise mā‘lūmdur ki te‘nı ̇̄ s ve tezkı ̇̄ r müsāvı ̇̄ dir. Bā-ḫuṣūṣ nāme lafẓınıñ 

āḫirindeki hā-i resmiye-i ġayr-i melfūẓa hā-i te‘nı ̇̄ s degildir. Bināen‘aleyh [emir-nāme-i 

‘aliyye ve emir-nāme-i mezkūre] diye ṣıfatıñ te‘nı ̇̄ si cāiz olamaz. [Emir-nāme-i ‘ālı ̇̄ , emir-

nāme-i mezkūr] demelidir. 

 

EMEK-DĀR  امكدار 

Emek Türkçe ve dār Fārisı ̇̄ ’dir. İkisiniñ ictimā‘iyle terkı ̇̄ b-i Fārisı ̇̄  ḥāṣıl olamaz. 

Bināen‘aleyh emekdār terkı ̇̄ bi ġalaṭtır. Faḳaṭ o ḳadar şāyi‘dir ki terk-i isti‘māli müşküldür. 

Ma‘māfı ̇̄ h bā‘żılarıñ [emekdāriyyet] dedikleri, isti‘māline aṣlā mesāġ 

gösterilemeyecek bir ġalaṭ-ı fāḥiştir. 
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AHĀLİ̇̄ -İ ḤAMİYYET-MEND - AHĀLİ̇̄ -İ ḤAMİYYET-MENDĀN - AHĀLİ̇̄ -İ 

ZÜRRĀ‘  اهالئ حميتمندان 

 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi ḥamiyyet-mendān ahālı ̇̄ dir. [ahālı ̇̄ -i zürra‘, ahālı ̇̄ -i sāde-dilān, ahālı ̇̄ -i fuḳarā daḫı ̇̄  

ahālı ̇̄ -i ḥamiyet-mendān] terkı ̇̄ bi gibi ġalaṭ olup taḳdı ̇̄m ve te‘ḫı ̇̄ r ile isti‘mālleri lāzımdır. 

 

EYYĀM-I HAVĀ  ايام هوا 

Havānıñ sükūnet ve müsā‘adesine ıṭlāḳ olunur bir terkı ̇̄ b-i bı ̇̄ -ma‘nādır. 

 

İ̇̄ TĀM - EYTĀM  ايتام 

Hemzeniñ kesriyle [İ̇̄ hām] vezninde if‘āl bābından maṣdardır ki çocuġuñ ānāsını, 

bābāsını öldürüp kendisini yetı ̇̄m ḳılmaḳ ma‘nāsınadır. Cem‘-i yetı ̇̄m ise [erḥām] vezninde 

[eytām] gelir. Bināen‘aleyh ı ̇̄ hām vezninde ı ̇̄ tām deyip de cem‘-i yetı ̇̄mi murād etmek ḫaṭādır. 

 

 

BANḲA-İ  ‘OSMĀNİ̇̄ عثمانىبانقه     

Banḳa lafẓı ecnebı ̇̄  olduġundan bunuñ da ḳāide-i Fārisiyye üzere iżāfetini tecvı ̇̄ z 

etmiyorlar. Bināen‘aleyh [ ‘Osmānlı Bānḳası ]demelidir. 

 

Bİ’Ż-ŻARŪR بالضرور 

Ġalaṭtır. Ṣaḥı ̇̄ ḥi [bi’ż-żarūre]dir.[Ḥasbe’ż-żarūr] da bunuñ gibidir. 

 

Bİ’L-FÜRŪḪT  بالفروخت 

Fürūḫt Fārisı ̇̄ ’dir. Lafẓ-ı Fārisı ̇̄ ’ye ise ‘Arabı ̇̄ ’de ile ma‘nāsına olan [be] ḥarfiyle lām-ı 

ta‘rı ̇̄ fiñ idḫāli aṣlā cāiz degildir. 

[Lācel’il fürūḫt] Türkı ̇̄ ’de onuñ gibi olup ikisi de ġalaṭ-ı fāḥiştir. 
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PEŞİ̇̄ N  پشين 

Türkçe’de müstā‘mel olan peşı ̇̄ niñ ṣaḥı ̇̄ ḥi pı ̇̄ şı ̇̄ ndir ki Fārı ̇̄ sı ̇̄ ’dir. 

 

PEŞİ̇̄ NEN  پشين ا 

Bu daḫı  iki ġalaṭ-ı cāmi‘dir. Birincisi [pı ̇̄ şı ̇̄ n] yerine peşı ̇̄ n denilmesi, ikincisi lafẓ-ı 

‘Arabı ̇̄  gibi tenvı ̇̄ n ile isti‘māl edilmesidir. 

 

PEŞİ̇̄ NĀT  پشينات 

Bu da peşı ̇̄ nen lafẓı gibi iki ṣūretle ġalaṭtır. Birincisi pı ̇̄ şı ̇̄ ne peşı ̇̄ n demek, ikincisi 

[peşı ̇̄ nāt ]diye ‘Arabı ̇̄  edāt-ı cem‘ ile cem‘ilendirmektir. 

 

BENDEGİYYET  بنده كيت 

Bende [ḳūl] ma‘nāsınadır ki Fārisı ̇̄ ’dir. ‘Arabı ̇̄  edāt-ı maṣdarı olan [iyyet] onuñ üzerine 

dāḫil olamaz. Bunda murād olan [bendelik]  ma‘nāsını ifāde için ḳāide-i Fārisiyye üzere 

[bendegı ̇̄ ] demeli ve hem de bu resimde hā’sız yazılmalıdır. Çünkü bende ve emsāli elfāẓ-ı 

Fārisı ̇̄ yye āḫirlerindeki hā’lar ḥālet-i cem‘de ve āḫirlerine yā-yı maṣdariyyeniñ lüḥūḳunda kāf-

i Fārisı ̇̄ ’ye ḳalb olunaraḳ  [bendegān, teşnegān, bendegı ̇̄  ve teşnegı ̇̄ ] resminde yazılır. 

 

BEHRE-İ EDEBİYYE - BEHRE-İ İLMİYYE  بهرهء ادبيه سى 

Ġalaṭtır. Ṣaḥı ̇̄ ḥi  [behre-i edebı ̇̄  ] dir. Zı ̇̄ rā behre lafẓ-ı Fārisı ̇̄ ’dir, āḫirindeki [hā]  hā-i 

te‘nı ̇̄ s-i ‘Arabı ̇̄  deġildir. 

 

POLİÇETEN    پوليچة 

Poliçe lafẓı lisān-ı ‘Osmānı ̇̄ ’de isti‘mālı ̇̄  şayi‘ olan elfāẓ-ı ecnebiyyedendir. Āḫirindeki 

[hā ] daḫı ̇̄  hā-yı resmiye-i ġayr-i melfūẓadır. Buña beñzer elfāẓ-ı ‘Arabiyye’niñ āḫirlerinde hā 

resminde yazılan tā degildir ki ḳā‘ide-i ‘Arabiyye üzere münevven olaraḳ naṣbedilsin. İşte bu 

da ġalaṭ-ı fāḥiştir. 
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Bİ̇̄ -KESE ZENNE  بيكسه 

Güyā bı ̇̄ kesiñ mü’ennesi olacaḳ. Fārisı ̇̄ ’de te‘nı ̇̄ s ve tezkı ̇̄ r müsāvı ̇̄  olduġundan kı msesiz 

olan ḳadına bı ̇̄ kese demek cā’iz olamaz. 

 

BİÑBĀŞI-I MŪMA-İLEYH  بكباشئ مومى اليه 

Bu terkib-i tavṣı ̇̄ fi  ṣaḥı ̇̄ ḥ degildir. Çünkü Türkçe olan [bı ̇̄ ñbāşı] lafẓı Fārisı ̇̄  ḳā‘idesi 

üzere tavṣı ̇̄ f olunamaz. Terkı ̇̄ b-i Türkı ̇̄  olaraḳ [ mūma-ileyh bı ̇̄ ñbāşı] demelidir.[yüzbāşı-ı 

mūma-ileyh, onbāşı-ı merḳūm, ḳumāndānlıḳ-ı mezkūr, ḳaymaḳāmlıḳ-ı mezkūr, mutaṣarrıflıḳ-ı 

mezkūr ve emsāli]daḫı ̇̄  bunuñ gibidir. 

 

EMTİA-İ TİCĀRİYYE ( TÜCCĀRİYYE)  آمتعهء تجاريه 

Bu terkibdeki [ticāriyye] lafẓını ba‘żılar żamm ve teşdı ̇̄ d ile  [tüccāriyye] vezninde 

isti‘māl ediyorlarsa da ṣaḥı ̇̄ ḥi tā’nıñ kesri ve cı ̇̄m’iñ taḫfı ̇̄ fiyledir. Çünkü [emtia-i ticāriyye, 

umūr-ı ticāriyye], ticārete mensūb ve müte‘alliḳ umūr ve emti‘a demektir. 

 

 

TECRİBE – TECRÜBE  تجربه 

Rā’nıñ kesriyle ṣaḥı ̇̄ ḥ, żammıyle ġalaṭtır. 

 

TEḲĀ‘ÜDLÜK - TEḲĀ‘ÜDİYET  تقاعدلك 

Ġalaṭtır, çünkü teḳā‘üd zāten maṣdar-ı ‘Arabı ̇̄ ’dir. Bināen‘aleyh bir de Türkçe edāt-ı 

maṣdar ‘ilāvesine ḥācet yoḳdur. 

 

TERBİYE – TEHNİYE – TEZKİYE – TARŻİYE  تربيه، تهنيه،تزكيه،ترضيه 

Ve emsāli maṣdarlar muḫaffefü’l-yā’dır.Teşdı ̇̄ d ile [ terbiye, tehniyye..] isti‘mālleri 

ġalaṭtır. 
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ḪARC-I RĀH – ŞER‘İ ŞERİ̇̄ F - DEVLET-İ ALİYYE - ṢADĀRET-İ UẒMĀ 

 صدارتعظما ،دولتعليه، ،شرعشيف خرجراه

Bu misillü ikişer kelimeden mürekkep olan terkı ̇̄ b-i iżāfı ̇̄  ve vaṣfı ̇̄ lerde kelimeleriñ 

muṭlaḳā faṣlı lāzımdır. Şöyle : [Ḫarc-ı rāh] , [şer‘-i şerı ̇̄ f], [devlet-i ‘aliye], [ṣadāret-i ‘uẓmā] 

 

CİBİLLİYET  جبليت 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi [cibillettir ki] yā’sızdır. Yā ile [cibilliyet] ġalaṭtır. 

 

CİHĀT-I SİTTE  جهات سته  

Ḥasbe’l-ḳā‘ide doġru degildir. Zı ̇̄ rā cihātıñ vāḥidi cihettir ki müennestir. Bināen‘aleyh 

ḳā‘ide-i cem‘inde [cihāt-ı sitt ]denilir. 

[Ḥavās-ı ḫamse] daḫı ̇̄  bunuñ gibidir. Ṣaḥı ̇̄ ḥi [ḥavās-ı ḫams]tir. 

Teḳāsiṭ-i selās daḫı ̇̄  yāñlıştır.Çünkü teḳāsı ̇̄ ṭiñ vāḥidi taḳsı ̇̄ ṭtir ki müzekkerdir.Onuñ için 

bunuñ cem‘inde [teḳāsı ̇̄ t-ı selāse] denilmelidir. 

Cem‘-i esmā-i a‘dad’da ḥāl bu minvāl üzeredir. 

 

ÇAMAŞIR – ÇAMAŞUR چماشير 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi [cāmeşūy] ise de lisānımızda isti‘māliniñ ḳadim şuyūu cihetiyle [çamāşır] lafẓı 

ġalaṭ-ı meşhūr olaraḳ ḳabūl olunmuştur. 

 

ÇİFTLİKĀT چفلكات 

Çiftlikiñ cem‘i demek olacaḳsa da çiftlik, ‘Arabı ̇̄  cem‘ilerine maḥṣūṣ olan edāt ile 

cem‘lenmez. 

 

ḤAREKĀT-I NĀ-MEŞRŪ‘A حركات نامشروعه  

Ġalaṭtır, ṣaḥı ̇̄ ḥi [nā-meşrū‘]dur. Zı ̇̄ rā ḥareket ile meşru‘anıñ ara yerine edāt-ı nefy-i 

Fārisı ̇̄  tedāḫül etmiştir. 
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ḤAVĀDİSĀT – LEVĀZIMĀT  حوادثات،لوزمات 

Ve emsāli gibi yapma cem‘ul-cem‘ler ġalaṭtır.Vāḳıā ‘Arabı ̇̄ ’de bā‘żı cem‘ul-cem‘ler 

varsa da onlar muṭlaḳā ‘Arab’tan işitilmege mevḳūfdur. 

 

ḤĀṢİYET  خاصيت 

Müşeddedü’l-yā’dır.[ḫāsiyyet] .Taḫfı ̇̄ f ile isti‘māli ġalaṭtır. 

 

DEBBOY-I ASKERİ̇̄   دبوى عسكرى  

Debboy bir lafż-ı ecnebı ̇̄ dir ki ṣaḥı ̇̄ ḥi [depo]dur. Ecnebiyyeniñ ḳā‘ide-i Fārisı ̇̄ yye üzere 

tavṣı ̇̄ fi ṣaḥı ̇̄ ḥ olmadıġı anifen beyān olunmuştur. 

 

DÜVEL-İ ĀVRŪPĀ  دول آوروپا 

Bu da debboy-ı  ‘askerı  gibi ġayr-ı ṣaḥı ̇̄ ḥtir. 

 

 

DAHĀ EKMEL - DAHĀ EFḌALİ̇̄  دها اكمل،دها افضلى   

Ekmel ve efḍal ikisi de ef‘al-i tafḍı ̇̄ ldir. Daha lafżı ise bu gibi yerlerde edāt-ı tafḍı ̇̄ l 

maḳāmında müsta‘mel olduġundan ism-i tafḍı ̇̄ l üzerine lāḥiḳ olunca ma‘nā-yı tafḍı ̇̄ li ifāde 

ḫuṣūṣunda mükerrelik ḥāṣıl olur. Bināen‘aleyh cāiz olmaz. 

 

DİYYET  ديت   

[Refāhiyet] gibi muḫaffefü’l-yā’dır [diyet] , yānıñ teşdı ̇̄ d ile ġalaṭtır. 

 

Dİ̇̄ ZĀR  ديزار 

Bā‘żı cühelā [dı ̇̄ dār] ma‘nāsına isti‘māl eder ki ġalaṭ-ı fāḥiştir. 
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RIŻĀ OLMUYOR - RIŻĀ ETTİM  رضا الميورـ رضا ايتدم 

[Rāżı ̇̄  olmuyor], [ırżā ettim] demek olacaḳ ki ikisi de ġalaṭtır. 

 

ZENGİ̇̄ NE  زنكينه 

Ġalaṭlıḳda [bı ̇̄ kese] ve [iḫtiyāre]niñ  ‘aynıdır. Şu ḳadar ki bı ̇̄ kes Fārisı ̇̄  ve iḫtiyār ve 

zengı ̇̄ n Türkçedir. Zengı ̇̄ ne güyā zengı ̇̄ niñ müennesi olacaḳ. Ḥalbūki Türkçede ṣiġa-i te’nı ̇̄ s 

yoḳtur. 

 

SEBZEVĀT  سبزوات 

Bu da zikri mürūr eden [çiflikāt]a beñzer. Sebze Fārisı ̇̄ ’dir. Bināen‘aleyh ‘Arabı ̇̄  edāt-ı 

cem‘ ile cem‘lenemez. 

 

SERİ̇̄ ‘ÜL-ḤĀME  سريح انحامه 

Bu da [bi’l-fürūḫt]uñ ḳardeşidir. Bu maḳāmda [serı ̇̄ ‘ül-ḳalem] terkı ̇̄ biniñ isti‘māli pek 

münāsib olur. 

 

SALḤĀNE  سلخانه 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi selḥ-ḫānedir. 

[Selḥ] deri yüzmek ma‘nāsına olup [selḥ-ḫāne ]deri yüzecek maḥal demektir. 

 

SENED-İ MAḪṢŪṢA  سند مخصوصه 

Muḫaṣṣeṣāt-ı ‘askeriye ḥavālātına maḥsūben emvāl-i emı ̇̄ riyye ṣandıḳlarından verilen 

mebāliġa muḳābil alınan senetlere ekseriyā ġalaṭ olaraḳ böyle derler. Ṣaḥı ̇̄ ḥi bilā-te‘nı ̇̄ s 

[sened-i maḫṣūṣ]tur. 

 

SÜVĀRİ̇̄ -İ MAḪṢŪṢA  سوارئ مخصوصه 

Bundaki [maḫṣūṣa] daḫı ̇̄  [sened-i maḫṣūṣa]daki gibi ḫaṭādır. Süvārı ̇̄  Fārisı ̇̄ de atlıya 

denir. 
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SENET-SEPET  سند سپت 

Bundaki [sepet], sebetden muḥarref olup [sebet] veznen ve ma‘nen sened gibidir. 

Ya‘nı ̇̄  [sened-sebet] elfāẓ-ı müterādifeden olup [sebet] sened ve ḥüccet demektir. Ḫalḳ ise 

taḥrı ̇̄ f edip sened sepet derler. 

 

ŞÜHŪR  شهور 

İnsānlarıñ külliyet üzere mütemekkin olduġu maḥal ma‘nāsına olan [şehr] lafẓ-ı Fārisı ̇̄  

olduġundan ‘Arabı ̇̄  ḳā‘idesi üzere cem‘i cāiz degildir. 

[Şühūr] ‘Arabı ̇̄ de āy ma‘nāsına olan [şehr]iñ cem‘idir. 

 

ṢANDIḲ  صندق 

Bu bir lafẓ-ı ‘Arabı ̇̄ ’dir ki lisān-ı ‘Osmānı ̇̄ ’de kesı ̇̄ rü’l-isti‘māl olup ṣaḥı ̇̄ ḥi [ṣandūḳ]tur. 

 

ŻĀBIṬĀN-I ‘ASKERİYYE  ضابطان عسكريه 

[Żābiṭān] ‘Arabı ̇̄   ise de Fārisı ̇̄  edātı ile cem‘ edildiginden ṣıfatı olan ‘askerı ̇̄  lafẓınıñ 

te‘nı ̇̄ si cāiz olmaz. Ṣaḥı ̇̄ ḥi [żābiṭān-ı ‘askerı ̇̄ ]dir. 

 

ṬOPḪĀNE-İ ‘ĀMİRE  طوپخانهء عامره 

Bunda ve emsāli terākı ̇̄ bde vāḳi‘ olan [‘āmire] lafẓınıñ te‘nı ̇̄ si [żābitān-ı ‘askeriye]deki 

gibi ġalaṭtır. 

 

 ‘ACŪZE  عجوزه 

 ‘Acūz lafẓı ḳocaḳārı ma‘nāsına olduġundan tā  ‘ilāvesiyle te‘nı ̇̄ se ḥācet yoḳtur. Ṣaḥı ̇̄ ḥi 

[‘acūz]dur. 
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ĠAZETE-İ MU‘TEBERE  غزتهء معتبره 

[Ġazete] lafẓ-ı ecnebı ̇̄ dir. Onuñ için ḳā‘ide-i Fārisı ̇̄ yye üzere tavṣı ̇̄ fi ve bir de ṣıfatıñ 

te‘nı ̇̄ si cāiz degildir. Mu‘teber ġazete demek münāsib olur. 

 

 

FUḤŪLİ̇̄N  فحولين 

[Fuḥūl], [faḥl]iñ cem‘i olduġundan tekrār cem‘i cāiz degildir.[Kümmelı ̇̄ n] daḫı ̇̄  onuñ 

gibidir. 

 

ḲARĀ  قرا 

Ḳariyyeniñ cem‘idir ki böyle elifle yazılması yāñlıştır. Ṣaḥı ̇̄ ḥi [ḳarı ̇̄ ]dir. 

 

ḲANĀL-I MEZKŪR - ḲŪMUYUSŪN MEZKŪR  قنال مذكورـ قوميسيون كور   

Bālāda zikri marūr iden naẓārı gibidir.[mezkūr-ı ḳanāl] mezkūr-ı ḳūmusiyyūn] 

demelidir. 

 

ḲONĀḲ ‘ĀLİYYELERİ- ḲONĀĠ DEVLETLERİ  قوناقق عاليلرى ـ    قوناغ دولتلرىى 

Bu terkı ̇̄ bler hı ̇̄ ç ṣaḥı ̇̄ ḥ degildir. 

 

KESĀN-I MERAḲŪME   كسان مرقومه 

[Żābaṭān-ı ‘askeriye]niñ meşdı ̇̄ ddir.[Kesān-ı merḳūm] demek lazım gelir. 

 

GÜNBEGÜN-DİZBEDİZ  كون بكون ـ ديز بديز 

İşbū bā-yı nūsl elfāẓ-ı ‘Arabı ̇̄ yye ve Fārisı ̇̄ yye maḫṣūṣ olup elfāẓ-ı Türkı ̇̄ de isti‘māl 

olunmaz. Bu maḳāmda [gündüz güne] [diz dize]demelidir. 
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MĀLEN VE CĀNEN    مالا  و جانا 

[Cānen]  ta‘bı ̇̄ ri ġalaṭtır, [peşı ̇̄ nen] gibi. Zı ̇̄ rā cān ve peşı ̇̄ n Fārisı ̇̄  olup bunlarıñ ḳā‘ide-i 

‘Arabı ̇̄ yye üzere tenvı ̇̄ ni cāiz degildir. 

 

ME‘MŪREYN - ME‘MŪRİ̇̄N   مأمورين 

Me‘mūruñ cem‘i olup ṣaḥı ̇̄ ḥi rā’nıñ kesriyledir. Rā’nıñ fetḥi ve yā’nıñ sükūnuyle ve 

yı ̇̄ ne cem‘i ḳaṣdıyle isti‘māli ġalaṭtır. Çünkü rā’nıñ fetḥi ve yā’nıñ sükūniyle  [me‘mūreyn], 

me‘mūruñ [tesniye]sidir. 

 

MĀHİYYE  ماهيه 

Āylıḳ ma‘nāsına ḳullanılırsa da māh lafẓ-ı Fārisı ̇̄  olmaḳ ḥasebiyle nisbette ḳā’ide’-i 

‘Arabiyye üzere edāt-ı te’nı ̇̄ s  ‘ilāvesi cā’iz olmaz. Ṣaḥı ̇̄ ḥi  [şehriye] yāḫūt [āylıḳ] demektir. 

 

MÜTEBEYYEN  متبين 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi yā’nıñ kesriyledir.[mütebeyyin]Fetḥiyle ġalaṭtır. 

 

 

MÜTEḤAḲḲAḲ  متحقق 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi ḳāf-ı evveliñ kesriyledir.[müteḥaḳḳıḳ] Fetḥiyle ġalaṭtır. 

 

 

MÜTEVĀTER-MÜTEVĀTİR متواتر  

Tā-i sāniyeniñ kesriyle [mütevātir]ṣaḥı ̇̄ ḥ, fetḥiyle ġalaṭtır. 

 

METHŪM  متهوم 

Ġalaṭtır.Ṣaḥı ̇̄ ḥi müttehemdir. 
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MAḤABBET-İ DERŪNİYYE  محبت درونيه 

[Derūn] lafẓı Fārı ̇̄ si olduġundan edāt-ı te’nı ̇̄ s-i ‘Arabı ̇̄ ’ye muḳāreneti cā’iz 

degildir.[Maḥabbet-i derūnı ̇̄ ] demek lāzım gelir. 

 

 

MÜDDET-İ NİẒĀMİYYESİ MÜNḲAŻİYYE OLDU  مدت نظاميهسى، منقضيه   اولدى 

Terkı ̇̄ bindeki [münḳażiyye] müddetiñ ṣıfatı ise de araya edāt-ı mef‘ūl-i Türkı ̇̄  tedāḫül 

ederek beyinlerini faṣl ettiginden lāzıme-i müṭābaḳat müntefi olup bināen‘aleyh doġrusu 

[münḳāżi oldu] demektir. 

[Da‘vāsı mesmū‘a degildir] ta‘biri daḫı ̇̄  bu ḳabı ̇̄ ldendir. Emsāli ṣukūk-i şer‘iyyede 

kesı ̇̄ rü’l-isti‘māldir. 

 

MURĀD OLUNUR  مراداولنور 

Yāñlıştır. Doġrusu [murād olur] dur.[Mücāzāt olunur, mükāfāt olunur] ve emsāli ism-i 

mef‘ūllerde de ḥāl bu minvāl üzeredir. 

Ḥatta, “Muḥāṭ-ı ‘ilm-i  ‘ālı ̇̄ leri buyūrulduḳda ve – Ma‘lūm-ı devletleri buyūrulur - ve 

Manẓūr-ı sāmı ̇̄ leri buyūrulmaḳ  üzere” gibi dā’imā ḳullandığımız terākibde vāḳi‘ 

[buyūrulduḳta, buyūrulur, buyūrulmaḳ] ta‘birleri de yāñlıştır. Ṭoġrusu [olduḳda, olur, olmaḳ] 

demektir. Lakin ta‘ẓı ̇̄m ve tevḳı ̇̄ r ḳaṣdıyle bu ḫaṭā ‘alı ̇̄ ’l-ekser bilerek iḫtiyār olunur. 

 

MÜTAḤİḲ-MÜSTAḤAḲ  مستحق 

Ḥā’nıñ fetḥiyle ṣaḥı ̇̄ ḥ, kesriyle ġalaṭtır. 

 

MESİ̇̄RE-GĀH  مسره  كاه   

[Mesı ̇̄ re] zāten maḥall-i seyr ma‘nāsına ism-i mekāndır. Bināen‘aleyh āḫı ̇̄ rine bir de 

edāt-ı mekān ‘ilāvesine ḥācet yoḳtur, [melāzgāh] daḫı ̇̄  bu ḳabı ̇̄ ldendir. 
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MES’ELE-İ MEBḤŪSETÜN ‘ANHĀ  مسءلهء مبحوثة عنها 

Yāñlıştır. Ṭoġrusu [mes’ele-i mebḥūsün ‘anhādır].Bir zamān bu mesele beyne’l-üdebā 

münāżarāt-ı kesı ̇̄ re-yi mūcib olmuştu. Tafṣı ̇̄ lātı Taṣvı ̇̄ r-i Efkār ġazetesinde münderricdir. 

 

MAṢĀRİF-İ RĀHİYYE  مصارف راهيه 

[Maḥabbet-i derūniyye] gibi bu da ġalaṭtır.[Maṣārif-i rāh] veyāḫūt [ḫarc-ı rāh] 

demelidir. 

 

MA‘ĀŞ-I ḤĀLİYESİ  معاش حاليهس سى   

Bunda ṣıfat ile mevṣūf  beyninde  muṭābaḳat-ı lāzıme yoḳtur.[Ma‘āş-ı ḥālı ̇̄ si] 

demelidir. 

 

MUḲAYYŪD  مقيود 

Ġalaṭtır.Ṣaḥı ̇̄ ḥi [muḳayyed]dir. 

 

MEKTEB-İ RÜŞDİYYEمكتب رشديه 

Mektep müzekker olduġundan ṣıfatıñ müennes olması ġayr-ı cā’iz ise de emsāli 

lisānımızda kesı ̇̄ rü’l-isti‘māldir. 

 

MEHTĀBİYYE  مهتابيه  

Bu da ġalaṭtır. [Mehtāplıḳ] demelidir. Faḳaṭ lisānımızda ḳadı ̇̄men şayi‘dir. 

 

MAHMŪZ  مهموز 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi [mehmı ̇̄ z]dir. 

 

Mİ̇̄R-İ Mİ̇̄RĀNDAN  مير مراندن 

Ṣaḥı ̇̄ ḥi [mı ̇̄ r-i mı ̇̄ rān]dır. 
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NĀZİK – NĀZÜK  نازك 

Fā‘il vezninde lafẓ-ı Fārisı ̇̄ ’dir.Żamm-ı zā ile istı ‘māli ġalaṭtır. 

 

NĀZİKE  نازكه 

[Nāzik] lafẓı Fārisi olduġundan tezkı ̇̄ r ve te‘nı ̇̄ si müsāvı ̇̄ dir. Bināen‘aleyh ‘Arabı ̇̄ ’ye 

maḫṣūṣ müennes sı ̇̄ ġasiyle [nāzike] demek ġalaṭtır. 

 

NĀMĀN KİMESNELER - NĀMŪN KİMESNELER  نامان كمسنه لر ـ نآمون كمسنه لر 

İkisi de ġalaṭ olup müfredinde [nām kimesne], tesniye ve cem‘inde de [nām 

kimesneler] demelidir. 

 

NEZĀKET  نزاكت 

Bu da ġalaṭtır. Çünkü ānifen beyān olunduġu vechile [nāzik] Fārisı ̇̄ ’dir.‘Arabı ̇̄  ism-i 

fā‘il degil ki maṣdarı nezāket olsun.Ma‘māfih meşāhı ̇̄ r-i üdebā-yı Rūm ve ‘Acem’den çoḳları 

āsār-ı edebiyyelerinde işbū nezāket lafẓını isti‘māl etmişlerdir. 

 

NİŞĀNE-İ  ‘ALENİYYE - NİŞĀNE-İ MEVCŪDE  نشانهء علنيه 

[Emirnāme-i ‘aliye] ve [çāre-i serı ̇̄ ‘a] gibi bu da ġalaṭtır. [Nişāne-i ‘alenı ̇̄ ]demek lāzım 

gelir. 

 

NEŞ’E-NEŞVE  نشه 

Bu lafẓı ‘ale’l-umūm üdebāmız sarḫoşluḳ ve dahā ẓarifçesi keyif ma‘nāsına isti‘māl 

ederler. Ḥalbūki bu kelime-i ‘Arabiyye erbābı ‘indinde bi’l-külliyye başḳa ma‘nāya gelir. 

Faḳaṭ ‘Arabı ̇̄ de sarḫoşluġa [neşve] denildiginden ḳurb-ı telaffuẓ  münāsebetiyle neş’eyi 

[neşve] maḳāmında isti‘māl etmişlerdir ẓannederim. 
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VĀRİYYET  واريت 

Vārlıḳ demek olacaḳ ki [serbestiyyet] ve emsāli yapma maṣdarlar gibi bu da ġalaṭtır. 

 

VUḲŪF-I TĀMME  وقوف تامه 

Ġalaṭtır.Ṣaḥı ̇̄ ḥi [ vuḳūf-ı tām]dır. 

 

HEKİ̇̄ M  هكيم 

Ṭabı ̇̄ b ma‘nāsınadır ki ṣaḥı ̇̄ ḥi [ḥakı ̇̄m]dir. 

………………………………………………… 

LĀḤİḲA 

Şū eser-i ‘ācizānemi naẓar-ı tedḳı ̇̄ ḳ ve tenḳı ̇̄ d-i ‘ālı ̇̄ lerinden geçirmiş olan Fāżıl-ı bı ̇̄ -

naẓı ̇̄ r ḫarı ̇̄ r ḥarı ̇̄ rı ̇̄  taḥrı ̇̄ r-i devletlü Münı ̇̄ f Pāşā Ḥażretleriniñ pek muḥiḳ ve efkār-ı teraḳḳi 

perverān-ı zamāna muvāfıḳ gördügüm cevāb-ı müsteṭāb-ı devletlerini zeyl-i kitāba ‘aynen 

derc ile isbāt-ı inṣāf ve bu fikr ü naẓardaki ḳuṣūrumu i‘tirāf eylerim. 

 

CEVĀB 

“Eser-i ḳalem-i mekārim-i tev’emleri olan ġalaṭāt risālesine dā’ir taḥrı ̇̄ rāt-ı 

seniyyeleriyle mezkūr risāle müṭālaga güzār-ı ‘acizı ̇̄  oldu. 

“Doġrusu ḫavāṣıñ taḥsı ̇̄ nini cālib ve ‘āmmeniñ istifādesini mūcib bir te’lı ̇̄ f-i pür 

menāfi‘dir. 

………………………………………………………… 

“Bu misillü müellifātta ne ḳadar diḳḳat olunsa yine āzdır. 

“Şa’irleriniñ ġalaṭātını taṣḥı ̇̄ ḥ etmek isteyenler cümleden ziyāde “nen ellefe feḳad 

istehdefe
41

 ”  ma‘rāḍında bulunurlar. 

Mebḥūs-un ‘anh ġalaṭāt ile kesb-i üns ü ülfet edenleriñ her biri yār-ı ḳadı ̇̄minden tefrı ̇̄ ḳ 

edilmek isteniliyor gibi müellifine ḫaṣm olur ve teşeffı ̇̄ -i ġayẓ için onuñ ḫaṭāsını bulmaya 

çalışır. 

                                                           
41

 Kitab yazan tenkı de maruz kalır. 
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…………………………………………………………… 

“Siyāḳ-ı taḥrı ̇̄ r-i sāmı ̇̄ lerine göre kelimāt dāimā aṣlı üzere ḳālıp her türlü taġayyürden 

maṣūn olmalıdır. Faḳaṭ re’y-i ḳāṣırāneme göre eger böyle olacaḳ olsa hı ̇̄ çbir kelime ṣaḥı ̇̄ ḥ 

olmamaḳ lāzım gelir. Çünkü bu fen erbābı ‘indinde ma‘lūm ve müsellem olduġu vechile lüġāt 

hı ̇̄ çbir zamān ve mekānda bir ḳarār üzere durmayıp lāfẓen ve ma‘nen tebdı ̇̄ l-i şekl eder. 

Bināen‘aleyh bir kelimeniñ mücerred şekl-i sābıḳı, başḳa türlü olmaḳ münāsebetiyle 

şekl-i ḥāẓırına ġalaṭ demek cāiz olmaz. Faḳaṭ bu şekl-i ḥāżırıñ mu‘teber olması onuñ bir 

dereceye ḳadar ḳadı ̇̄m ve şayı ̇̄ ‘ olmasına mütevaḳḳıfdır. 

İşte bir kelimeniñ ġalaṭ olup olmadıġına ḥükm etmek onuñ ḳıdem ve şuyū‘u ḥaḳḳında 

bir ḥad ta‘yı ̇̄ n eylemeye menūṭ demek olur. Ve müşkül olan daḫı ̇̄  burasıdır.Ṣaḥı ̇̄ ḥ ve ġalaṭ 

ḥaḳḳında olan iḫtilāflar hep bundan neş’et eder. 

“Ġalaṭ-ı meşhūr luġat-ı ṣaḥı ̇̄ ḥden evlādır.”  ḳavl-i meşhūru pek ṭoġrudur. Meselā ġalaṭ-

ı meşhūr ḥükmünü alan “ḥaẓ ve çamāşır ve muġaylān” kelimeleriniñ aṣlına ircā‘ları naṣıl 

maḳūl ve mümkün olur? Risāle-i seniyyelerinde pek çoḳ olān bu misillü kelimātı re’y-i 

‘ācizāneme göre sālifü’z zikr ḥudūdu tecāvüz edenlerden ‘add ile ḥāli üzere bıraḳmaḳ iḳtıża 

eder.
42

 

“Vāḳı‘ā bir ehemmiyetli bāġçıvān, bāġçesinde yabānı ̇̄  yāḫūd fennine muġāyir bitmiş 

olan nebātātı her vaḳit çıḳararaḳ bāġçeniñ intiẓām ve revnāḳını muḥāfaẓa eylediği gibi udebā 

daḫı ̇̄  lisānlarınınıñ uṣūl ve şı ̇̄ vesine münāfı ̇̄  elfāẓ ve ta‘bı ̇̄ rātıñ red ve taṣḥı ̇̄ ḥine ‘itinā 

etmelidir.Faḳaṭ her naṣılsa yetişip kökleşmiş ve diger muntaẓam olanlar gibi ondan daḫı ̇̄  

istifāde edilmege başlanmış olan nebātāt ve eşcārı mücerred yolsuz girmiş diye ḳaṭ‘ ve izāle 

etmek muvafıḳ-ı maṣlaḥat olmadıġı misillü aṣlı her ne olur ise olsun ‘umūm beyninde şayi‘ 

olmuş ve ḳıdem peydā etmiş olān elfāẓı daḫı ̇̄  ibḳā etmekden başḳa çāre yoḳtur. 

.  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  . 

Her ḥālde lūṭf ü irāde ṣaḥib-i te’lı ̇̄ f ve ifāde efendim ḥażretleriniñdir. 

Fı ̇̄  4.ramażān sene 99. 

Meḥmet Ṭāhir Münı ̇̄ f 

       

 

                                                           
42

 İşbu iḥṭār-ı muṣı ̇̄ b üzerine o maḳūle elfāẓıñ kāffesi işārāt-ı maḫṣūṣa ile temyı ̇̄ z edilmiştir. Sırrı. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM  

3.İNCELENEN ESERLERDE GEÇEN ORTAK KELİMELERİN ANLAMSAL 

BAKIMDAN İNCELENMESİ 

“Terceme-i Galatâtü’l-Avâm” adlı eserde yer alan kelimeler ile  “Galatât”  adlı eserde 

yer alan ortak kelimelerden hareketle bir anlambilim perspektifi ortaya çıkarmaya 

çalışılmıştır. İki eserde de geçen ortak kelimelerin listesi aşağıdaki tabloda verilmiştir: 

 “GALATÂT”DA 

GEÇEN KELİME 

KELİMENİN 

OKUNUŞU 

“GALATÂTÜ’L-

AVÂM”DA GEÇEN 

KELİME 

KELİMENİN 

OKUNUŞU 

 İbāḳ اباق İbāḳat اباقت .1

خرهلابا  .2  Bi’l-Āḫir بالاخر Bi’l-Āḫir 

 İnās̱ اناث İnās̱ اناث .3

 Evān اوان Evān اوان .4

 İvān ايوان İyvān-Eyvān ايوان .5

 Beriyye بريه Beriyye بريه .6

 Beşāre بشاره Beşāret بشارت .7

 Bākire باكره Bākire باكره .8

 Bellūr بللور Bellūr بللور .9

̄̇ Bünyāmı بنيامين .10 n بنيامين Bünyāmı ̇̄ n 

 Terceme ترجمة Terceme ترجمه .11

 Tercemān ترجمان Tercemān ترجمان .12

 Metrūk متروك Metrūk متروك .13
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 Siḳal ثقل Siḳal ثقل .14

 S̱eyyib ثيبه S̱eyyib ثيبه .15

 El-Ḥubāb الحباب Ḥubāb حباب .16

 Ka‘bul-aḫbār كعب الاخبار Ka‘bul-aḫbār كعب الاخبار .17

̄̇ Ḥānı حانث .18 s-Ḥanı ̇̄ s حانث Ḥānı s 

 Ḥayavān حيوان Ḥayvān حيوان .19

̄̇ Ḫacil-Ḫacı خجيل .20 l ا الخخل El-Ḫacil 

̄̇ Ḫaşin-Ḫaşı خشين .21 n جشن Ḫaşin 

̄̇ De‘āvā-De‘āvı دعاوى .22  De‘āvā دعاوي 

-ادويه  .23 ادعيه   Ed‘iyye- Edviyye ادويه Edviye - Ed‘iye 

 Murtabıṭ مرتبط Mürtabıṭ مرتبط .24

 Mersiye مرثيه Mersiye مرثيه .25

 Refāhiyyet رفاهيت Refāhiyyet رفاهيت .26

 Riḳḳ رق Rıḳḳıyyet رقيت .27

 Ze‘āmet زعامت Ze‘āmet زعامت .28

 Sabḳ سبق Sebḳ-Sebḳat سبقت .29

̄̇ Selı سليس .30 s سلس Selis 

̄̇ Tesellı تسلي Teselli-Tesellā تسلا .31  

 Müseylimet مسيلمة Müseylime مسيلمه .32

 Şebāhet شباهة Şebāhet شباهت .33

 Maṣrıf مصرف Maṣrif مصرف .34
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 Ṣalāḥiyyet صلاحية Ṣalāḥiyyet صلاحيت .35

 Maẓlimet مظلمة Maẓlime مظلمة .36

 Ẓılām ظلام Ẓelām ظلام .37

 Mu‘ceb معجب Mu‘ceb-Mu‘cıb معجب .38

 Ma‘din معدن Ma‘din-Ma‘den معدن .39

̄̇ Mu‘ḍı معضل Mu‘ḍıl-Mu‘ḍal معضل .40 l 

 Alāniyā‘ علانيا   Alāniya‘ علانيا   .41

̄̇ Āmı‘ عامي Amy - ‘Imy‘  عمى .42  

 İyān‘ عيان Ayān‘  عيان .43

 Ġizā غذا Ġizā-Ġıdā غدا .44

 Ġıybet غيبة Ġıybet غيبت .45

 Ferāġat فراغت Ferāġat فراغت .46

 Ḳavābil قوابل Ḳūābil قوابل .47

 Ḳarye قريه Ḳura-Ḳarye قريه .48

̄̇ Ḳażı قضاة .49 -Ḳużāt قضاة Ḳuḍāt 

̄̇ Ḳandı قنديل .50 l قينديل Ḳındı ̇̄ l 

 Kerāhiyet كراهية Kerāhiyet كراهيت .51

 Nüzul نزل Nüzūl-Nüzl نزول .52

̄̇ Niḳris-Niḳrı نقريس .53 s نقرس Niḳris 

 Arḳu’n-nı sā‘ عرق النسا Iraḳu’n Nesā‘ عرق النسا .54

 Nikāt نكات Nikāt-Nükāt نكاة .55
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3.1.ANLAM DEĞİŞİMİNE UĞRAMIŞ KELİMELER 

3.1.1.ANLAM DARALMASI 

3.1.1.1.BERİYYE 

Söz konusu eserlerde kelime galat kabul edilmiştir. Ancak kelimenin iki eserde farklı 

şekilleri vardır. Galatat’ta kelimedeki “r” nin şeddelenmesiyle kelimenin anlamı sahra 

olacaktır, denmiş; Galatat’ül-Avam’da ise “y” nin şeddeli okunmasıyla galat olduğu ancak 

kelimenin yine sahra manasına geldiği açıklanmıştır. Kelimenin aynı anlamda farklı şekilleri 

galat kabul edilmiştir. 

Kamus-ı Türkî’de kelimenin iki yazımı ancak üç anlamı mevcuttur. Beriyye kelimesi 

“çöl, sahra, beyâbân (Farsça isim):beriyyet-üş- Şâm: Şâm Çölü ve yine beriyye  “beraya, halk, 

nas, insanlar”   olarak tanımlanmış, berriyye “Kara askeri, kuvayi berriyye, bahariyye 

mukabili, İngiltere’nin berriyyesi, bahariyesinden çoktandır.”  şeklinde tanımlanmıştır. 

Kelimeler Kamus-ı Türkî’de galat olarak geçmemektedir. Kelimedeki “r” harfinin 

şeddesiz okunuşu ile anlam farkı ortaya çıkmaktadır. 

Kelime, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te berriyye şekliyle yer almakta ve  

“çöl, ova” şeklinde tanımlanmaktadır. Zamanla kelimenin iki yazımı terk edilmiş, “r” nin 

şeddeli hali ile kullanılmıştır. Berriyye göstergesi önceden anlattığı nesne ya da devinimin 

ancak bir bölümünü anlatır duruma gelmiştir, kelime bir bakıma anlam daralmasına 

uğramıştır. 

 Kelime, Türkçe Sözlük’te “sahra, çöl” karşılığı olarak geçmektedir ve anlam 

eşleşmesi sözkonusudur.  

 

3.1.1.2.ḤUBĀB-ḤABĀB 

Hubâb ve habâb şekilleri olan kelime; Arapça, Farsça kelimelerde görülen ünlü 

değişikliği yaşayan galat sözcüklerdendir. (rik’a-rük’a gibi.) 

Kelime hâ’nın zammıyle “hubâb- muhabbet”,  hâ’nın fethiyle de “habâb- suyun 

üzerindeki kabarcık” manasına gelir. 

Kamus-ı Türkî’de “habâb- suyun üzerine yağmur damladıkça hasıl olan kabarcık ki 

hava ile dolu olup suyun üzerinde yüzer.” şeklinde tanımlanmıştır. 
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Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te; “hubûb- taneler, tohumlar”, “habâb-su 

üzerinde olan hava kabarcıkları” şeklinde açıklanmıştır. 

Türkçe Sözlük’te kelimenin kullanımı bulunmamaktadır. Kamus-ı Türkî’de ve  

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te kelimeler farklıdır ve kelimeler ele alınan 

sözlüklerde ortak şekilde var olmamıştır. 

3.1.1.3.ḪAŞİN-ḪAŞİ̇̄ N 

Kelimenin vezni “ketif” , doğru kullanımı da “haşin” şeklidir. Hâşîn ise  “galîzü’t-

tab‘”  manasında bir sıfattır.  

Kamus-ı Türkî’de Arapça bir sıfat olarak “huşûnet vezninden- sert, katı, na-mülayim” 

şeklinde tanımlanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te kelimenin hem haşin hem de haşîn hali yer 

almakta, aynı kelimelermiş gibi tek tanım yapılmaktadır: “katı, sert, kırıcı, gönül kırıcı, kaba”. 

Bu tanımda Kamus-ı Türkî ile anlam eşlemeleri bulunsa da anlambirimcikler eklenerek tanım 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te genişlemiştir. Ayrıca na-mülayim ifadesi 

tekrarlanmayarak anlam daralması da sözkonusudur. 

Türkçe Sözlük’te haşin kelimesinin iki anlamı bulunmaktadır: Birinci anlam sıfat 

sözcük türünde  “sert, kırıcı, gönül kırıcı” şeklinde açıklanmıştır. İkinci anlam zarf türünde  

“sert, kırıcı, gönül kırıcı bir biçimde” şeklinde açıklanmıştır.  

3.1.1.4.DEĀVĀ-DEĀVİ̇̄  

Kelime “dava” nın çoğuludur. Vav’ın kesriyle “deâvî”  kullanılması hatadır. Vezni  

“fetâvâ”  olduğu için kelimenin doğru şekli “deâvâ” dır  ama kesr ile kullanımı da vardır.  

Kamus-ı Türkî’de “müdafaa-i hukuk için mahkemeye müraacat, bir mahkeme 

huzurunda olmak, insanın haiz olmadığı saffet ve fazileti haiz olduğunu derman etmesi” 

şeklinde tanımlanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te deâvî yani galat şekli mevcuttur. 

“Mahkemeye başvurmalar, müdâfaa edilen fikirler, meseleler, dâvâlar” şeklinde açıklanmıştır. 

İki sözlükte de anlam eşleşmeleri bulunsa da Kamus-ı Türki’de daha fazla 

anlambirimcikleriyle tanımlama yapılmıştır. Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te anlam 

daralması sözkonusudur. 
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Büyük Türkçe Sözlük’te dava kelimesi beş anlamda açıklanmıştır: Birinci anlam  

“huk. Korunmanın bir hüküm ile sağlanması için yargı organlarına başvurma.”  hukuk 

kavramı olarak sözcüğün temel anlamı yer almaktadır. İkinci anlam “sav” , üçüncü anlam 

“mec. sorun”, dördüncü anlam “mec. ülkü” ve beşinci anlam“argo. sevgili” anlamlarıdır. 

 

3.1.1.5.RIḲḲIYYET 

Sahihi rıkktır ve kulluk, kölelik manasına masdardır. Rıkkıyyet şeklinde okunuşu 

hatadır. 

Galatat’ül-Avam’da doğrusu rıkk olarak geçmektedir.  

Kamus-ı Türkî’de rıkk şekliyle geçen kelime “kulluk,  memlûkiyyet, kul, memlûk, 

‘abd.” anlamlarına gelmektedir. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te rıkk ve rıkkıyyet şekilleri vardır. Rıkk 

“kulluk, esirlik, kölelik” anlamlarında, rıkkıyyet de “kulluk, kölelik, memlûkiyyet” 

anlamlarında açıklanmıştır. 

Kelimenin Kamus-ı Türkî’de verilen anlamı Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te 

rıkkıyyet kelimesinin karşılığında verilmiştir. 

Türkçe Sözlük’te kelime rıkk-rıkkıyyet olarak bulunmamakta ancak köle, esir 

anlamında eş anlamlı kelime sayabileceğimiz memlûk kelimesi yer almaktadır. 

3.1.1.6.SELİS-SELİ̇̄ S 

Kelimeyi selîs okumak, hacîl ve haşin gibi galat olup doğrusu yâ’sız selis’tir. 

Kamus-ı Türkî’de selîs mevcuttur. “selisetli, rekaketsiz, sehl” manalarını taşır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te hem selis hem de selîs hali bulunmaktadır. 

Selis iki anlam olarak verilmiştir: Birinci anlam Arapça bir sıfat olarak “kolay, yumuşak”, 

ikinci anlam  “bağlı, boyun eğmiş” şeklindedir. 

Selis ise üç anlam olarak verilmiştir: Birinci anlam “düzgün, akıcı[ibare, anlatış]”, 

ikinci anlam “müz. Türk (Anadolu) halk şiiri ve müziğinin XIX. yüzyıl başlarında meydana 

çıktığı anlaşılan bir şeklidir. Aruzun “feilâtün feilâtün feilâtün feilün” vezni ile yazılır; 

“forme” olarak gazel, bazan murabba, muhammes ve müseddes kullanılır. Şehirli aşıklar 

tarafından seyrek olarak yazılmıştır.”, üçüncü anlam “ed. Halk edebiyatında XIX. yüzyıldan 

sonra kullanılmaya başlanılan bir nazım şekli.” olarak açıklanmıştır. 
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Türkçe Sözlük’te selis kelimesinin iki anlamı bulunmaktadır: Birinci anlam “sf. ed. 

akıcı.”, ikinci anlam “saz ozanlarınca aruzun "feilâtün feilâtün feilâtün feilün" ölçüsünde 

yazılan gazel biçiminde koşuklar.” şekillerinde açıklanmaktadır. 

Kelimenin Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te geçen ikinci ve üçüncü anlamları 

ile Büyük Türkçe Sözlük’te verilen ikinci anlamı birleşerek sözlükbirimde sayısal olarak 

anlam daralması ortaya çıkmıştır. 

3.1.1.7.TESELLİ̇̄ -TESELLĀ 

Kelime tefa”ül vezninde olan “tesella” dan masdardır. Doğru okunuşu tesellîdir.  

Kamus-ı Türkî’de  “sülvden masdar, tefe’’ül babındadır. Bir acıyı, kısmen unutturacak 

iyilik veya nasihat”  şeklinde açıklanmış ve “nadiren tesella sureti kullanılır”  diye ekleme 

yapılmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te teselli “avutma, avundurma” şeklinde 

tanımlanmıştır. 

Kamus-ı Türkî’de yer alan anlam ile Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te yer 

alan anlam eşleşmemekte artık nasihat ifadesinin olmayışı sözlükbirimlerin tanımlarında 

anlambirimciklerinin  adeta eksildiğini göstermektedir. 

3.1.1.8.ŞEBĀHET 

Sahihi şın’ın ve ba’nın fethalarıyle kelimenin doğrusu şebehtir. Benzemek manasına 

gelen kelime  Arapçadır. 

Kamus-ı Türkî’de kelime şibeh olarak geçmekte ve iki anlam verilmektedir: Birinci 

anlam “benzeyiş, benzeme” , ikinci anlam “benzeyen şey, manend, nazır.” 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te ise kelimenin galat olarak görüldüğü 

şebahet  Arapça bir isim olarak bulunmakta  ve “benzeme, benzeyiş” manalarına gelmektedir. 

Kelimenin ilk anlamı sözlükbirimlerin tanımlarıyla eşleşmekte ancak Kamus-ı 

Türkî’de yer alan ikinci anlam Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te yer almamakta 

kelimede anlam daralması yaşandığını göstermektedir. 

3.1.1.9.ĠIYBET-ĠAYBET 

Kamus-ı Türkî’de gaybet “ birinin gıyabında, aleyhinde söz söyleme, çekiştirme”, 

“birinin aleyhinde, gıyabında söylenen söz”, diğer ikinci anlam da “gayb olma, meydanda 

bulunmama” anlamları verilmiştir. 
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Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te gaybet ve gıybet şekilleri mevcuttur. Gıybet 

kelimesinin iki anlamı bulunmaktadır: Birinci  “kaybolma”, ikinci anlamı “aleyhinde 

bulunma, arkasından söyleme, çekiştirme, dedikodu yapma” şeklinde açıklanmıştır. Gaybet 

kelimesinin karşılığına da gıybet denilmiştir. Kelime galat hali ile eşdeğer kabul edilmiştir. 

Büyük Türkçe Sözlük’te gıybet “dedikodu” şeklinde tanımlanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te yer alan “aleyhinde bulunma, arkasından 

söyleme, çekiştirme” anlambirimcikleri Büyük Türkçe Sözlük’te yer almamış, bu  

anlambirimciklerin eksilmesi üzerine bir anlam daralması meydana gelmiştir. 

3.1.1.10.FERĀĠAT 

Kelimenin sahihi “ferağ”tır. Çünkü kelime “fürûş” ve “ferâş” masdarlarından 

gelmektedir. Feragât kelimesi Arapça’da kullanılmamıştır.  

Kamus-ı Türkî’de hem ferağ kelimesi hem de feragat kelimesi bulunmaktadır. 

Ferağ “vazgeçme, terk, çekilip bırakma” anlamındadır. Feragat kelimesinin ise üç 

anlamı bulunmaktadır: Birinci anlam “vazgeçme, el çekme”, ikinci anlam “adem-i 

meşguliyet, istirahat”, üçüncü anlam “bir davadan sonra davasından vazgeçme” şeklindedir. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te hem ferâg hem de ferâgat kelimeleri 

bulunmaktadır. Ferâg kelimesinin dört anlamı verilmiştir: Birinci “vazgeçme, bırakıp terk 

etme”, ikinci anlam “huk. bir mülkün tasarruf, sahip olma hakkını başkasına terk etme”, 

üçüncü anlam “istirahat etme, dinlenme”, dördüncü anlam “hiçbir işle meşgul olmama, rahat 

etme” şeklinde anlamları bulunmaktadır. Ferâgat  kelimesinin  üç anlamı bulunmaktadır: 

Birinci anlam “vazgeçme, el çekme”, ikinci anlam “istirahat, dinlenme”, üçüncü anlam 

“vazgeçecek kadar zengin olma” şeklinde anlamları bulunmaktadır.  

Türkçe Sözlük’te hem ferağ hem de feragat sözcükleri yer almaktadır. Ferağ 

kelimesinin iki anlamı mevcuttur: Birinci anlam “Bir işten vazgeçme, çekilme, el çekme, terk 

etme”, ikinci anlam “huk. Bir mülkü başkasına bırakma, başkasının üstüne geçirme” manaları 

verilmiştir. Söz konusu sözlüklerde anlam eşleşmeleri görülse de Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Lügat’te yer alan anlamların tamamı günümüze gelmemiş ve bu nedenle bir 

anlam daralması yaşanmıştır. 
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3.1.1.11.NÜZÜL-NÜZL-NÜZŪL 

Müsafir için hazırlanan şey ma’nasına olan [nüzl] böyle vavsızdır. Vavlısı galattır. 

Kamus-ı Türkî’de nüzul şeklindedir ve üç anlamı verilmiştir: Birinci anlam “aşağıya 

inme”, ikinci anlam “yolculuk esnasında bir konağa konma”, üçüncü anlam “inme, felç” 

manalarına gelmektedir.  

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te nüzl iki anlamdadır: Birinci anlam “konak 

yeri”, ikinci anlam “misafir için hazırlanan yemek” şeklindedir. Nüzûl okumak galattır ve bu 

okuyuş “aşağı inme, konağa inme, konaklama, nüzül inme, felç olma” anlamlarına 

gelmektedir. 

Türkçe Sözlük’te nüzul  “inme”, “felç” manasında kullanılmaktadır. Bunlar da 

kelimenin galat kullanımının asıl anlamlarıdır. Ancak Kamus-ı Türkî’de ve Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Lügat’te “yolculuk esnasında bir konağa konma, konaklama” anlambirimcikleri  

yer almamış, bu nedenle anlam daralması yaşanmıştır. 

3.1.1.12.AMY-IMY  

Kelimenin sahihi “amâ”dır. Amy, ımy kelimeleri yanlıştır.  

Kamus-ı Türkî’de  “avama ait, hasa mahsus olmayıp avam, harici olan, bayağı” 

şeklinde açıklanmıştır.  

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te âmî kelimesinin iki anlamı vardır. Birinci 

anlam “senevi, yılda, yıllık”, ikinci anlamı için de “âmiyy” kelimesi verilmiştir. Âmiyy 

kelimesi de Arapça bir sıfat olarak “avama mahsus, avamca” şeklinde açıklanmıştır. Kamus-ı 

Türkî’de yer alan “harici olan, bayağı” anlambirimcikleri Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik 

Lügat’te yer almamış, anlambirimciklerinin eksilmesi üzerine bir anlam daralması meydana 

gelmiştir. 

Türkçe Sözlük’te kelime kullanılmamakta ama avam kelimesi yer almaktadır. Avam 

“alt tabaka, havas karşıtı” manalarına gelmektedir. 

3.1.1.13.ḲURĀ-ḲARYE 

Kamus-ı Türkî’de  “kura, köy, -ahali-i karye- köylüler” tanımlanmış ve “ra’nın kesri 

ve ya-yı meşdude ile istimali galattır.” şeklinde açıklanmıştır. 
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Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te kurâ, “karyenin çoğulu, köyler, kasabalar” 

şeklinde tanımlanmıştır. Karye “köy, kasaba” şeklinde açıklanmıştır. Kelimenin galat hali de 

açıklamalarda yer almaktadır. 

Türkçe Sözlük’te karye “köy” manasındadır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te yer alan “kasaba” anlambirimciği Türkçe 

Sözlük’te yer almamış, bu anlambirimciğin eksilmesi üzerine bir anlam daralması meydana 

gelmiştir. 

3.1.1.14.‘AYĀN-‘IYĀN  

Kelimenin doğrusu “ıyân” dır. Bir şeyi açıktan görmek demek manasında bir 

masdardır.  

Kamus-ı Türkî’de  kelime ıyân şeklinde verilmiştir. Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik 

Lügat’te ayân Arapça sıfat olarak “belli, açık, meydanda” şeklinde açıklanmış, kelimenin 

doğru şeklinin ıyân olduğu belirtilmiştir. Ayrıca âşikâr, bâhir, celî, hüveydâ ve hatta ıyân 

kelimeleri ile de eş anlamda kullanılmaktadır. 

Türkçe Sözlük’te Arapça sıfat olarak “sf. Belli, açık.” manasında kullanılmıştır.  

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te yer alan “meydanda” anlambirimciği  

Türkçe Sözlük’te yer almamış, bu anlambirimciğin eksilmesi üzerine bir anlam daralması 

meydana gelmiştir. 

3.1.1.15.ḲANDİ̇̄ L 

Sahihi kesr-i kaf ile olup feth ile galattır. 

Kamus-ı Türkî’de kandil şekli olup iki anlamı verilmiştir: Birinci anlam “zabitin bağı 

içine batırılmış bir fitilin yanmasıyla ziya veren muhtelif eşya”, ikinci anlam “sümbül gibi 

çiçeklerin çiçeği” anlamlarıdır. Kamus-ı Türki’de verilen “sümbül gibi çiçeklerin çiçeği” 

anlamı incelenen sözlüklerde kaybolmasıyla anlam daralması oluşmuştur. 

3.1.1.16.KERAHİYET 

Kamus-ı Türkî’de kerahiyet kelimesi bulunmakta ve  “istemeyerek ve mecburiyet 

tahtında bir şey yapma” manası verilmiştir. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te hem kerahiyyet hem de kerahet kelimeleri 

bulunmaktadır. Kerahiyyet kelimesi “kerâhet” olarak eş anlamlı kabul edilmiş, kerâhet 

kelimesinin de üç anlamı verilmiştir: Birinci anlam “iğrenme, tiksinme”, ikinci anlam 
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“istemeyerek baskı ile yapma”, üçüncü anlam “bir halin bir hareketin sarih ve kat’i şekilde 

değil, delalet suretiyle men’olunması.” şeklinde açıklanmıştır. 

Türkçe Sözlük’te kerahet “iğrenme, tiksinme” manasındadır. 

Kerâhet kelimesi Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te yer alan birinci anlam 

“iğrenme, tiksinme” ile Türkçe Sözlük’te yer alan  “iğrenme, tiksinme” anlamı ile eşleşmekte 

ancak kelimenin Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te bulunan diğer anlamları Büyük 

Türkçe Sözlük’te bulunmamaktadır. Bu nedenle bir anlam daralması sözkonusudur. 

 

3.1.2.ANLAM GENİŞLEMESİ 

3.1.2.1. EVĀN-AVĀN 

Kelimenin yer aldığı eserler kelimeyi galat kabul etmiş ve Şemseddin Sami de kelime 

medd ile telaffuz edilirse kelime galattır, demiştir. 

Arapça olan evân kelimesi Kamus-ı Türkî’de;  vakit, zaman, hen-gam şeklinde 

tanımlanmıştır. Avân, okunuşu yanlıştır. 

Kelimenin galat hali Osmanlı- Türkçe Ansiklopedik Lügat’te mevcuttur: 

Ayrıca Farsça hengam sözcüğü de “zaman, çağ, sıra, vakit, mevsim” şeklinde 

açıklanmış, bu ortak manalarla kelimelerde anlam eşleşmeleri görülmüştür. Ayrıca kelimeye 

“mevsim, çağ”  anlambirimciklerinin eklenmesiyle zamanın bir parçası olan mevsim sözcüğü 

söylenerek ad aktarması [parça-bütün] yoluyla yakın anlama geçmesiyle sözlükbirimde anlam 

genişlemesi olmuştur. Ayrıca evan kelimesi değil hengam kelimesi Türkçe Sözlük’te  yer 

almakta ve “vakit, zaman” manalarını taşımaktadır.  

3.1.2.2.İYVĀN- EYVĀN 

Arapça iyvân, Farsça eyvân şeklinde olan kelime imla değişikliği yaşamış galat 

sözcüklerdendir. Halk hemzesini “e” ile okur. Kelime Arapça, Farsça kelimelerde görülen 

ünlü değişikliği yaşayan kelimelerden biridir.(rik’a-rük’a gibi.)Bu da galat bir kelime 

olmasına neden olur. İki eserde kelimenin farklı şekilleri mevcuttur. 

Kamus-ı Türkî’de Farsça isim olarak geçmekte olan kelime “köşk, kasr, büyük salon, 

salon, divan” şeklinde tanımlanmaktadır ve  “eyvân-ı kisra” tamlaması Medâyin şehrinde eski 

İran hükümdarlarının harabe şeklindeki eski bir sarayı için kullanıldığına dair örnek 

verilmiştir. 
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Eyvân kelimesi Osmanlı-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te de Farsça isim olarak 

geçmekte olup üç anlamı vardır: Birinci anlam “büyük sofa, divânhane, salon”, ikinci anlam 

“kemerli yüksek bina, oturacak yüksek yer, köşk”, üçüncü anlam ise “çardak” olarak 

tanımlanmıştır. Ayrıca kelimenin Osmanlı Türkçesinde eyvân-ı sîmâbî ve eyvân-ı zerkarî 

tamlamaları gökyüzü karşılığında kullanılmıştır. Kurulan tamlamalardan anlaşıldığı üzere 

kelime zamanla genel anlamda yer kavramına işaret edecek şekilde anlam genişlemesi 

yaşamıştır.  

Eyvân kelimesinin Türkçe Sözlük’te dört anlamı bulunmaktadır. Birinci anlamda 

Farsça isim olarak kabul edilerek “teras, sundurma, ayvan, bir tarafı dışarıya açık olan oda”, 

ikinci anlamı “balkon”, üçüncü anlamı “evin oda kapılarının açıldığı salon, hayat”, dördüncü 

anlamı olarak da mimarlık alanında  “Özellikle Güneydoğu Anadolu evlerinde avluya bakan, 

önü açık, üstü kapalı, yüksekçe döşemesi olan, ortasında bir de küçük havuzu bulunan oturma 

yeri.”  Anlamları verilmektedir. 

  

3.1.2.3.BEŞĀRET-BİŞĀRET-BÜŞĀRET 

Kelime Arapça, Farsça kelimelerde görülen ünlü değişikliği yaşayan kelimelerden 

biridir.(rik’a-rük’a gibi.) Doğru şekli bâ’nin kesriyledir. 

Kelime,  Kamus-ı Türkî’de Arapça isim olarak geçmekte ve “Yeni çıkma, garip şey, 

ucube.” şeklinde tanımlanmıştır.  

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’e baktığımızda kelimenin iki anlamı 

bulunmakta, galat kabul edilen halleri de sözlükte bulunmaktadır. Birinci anlam “müjde, 

muştu”, ikinci anlam “çirkin kıyafet, yeni çıkan garip şey” şeklinde tanımlanmıştır. İkinci 

anlam, Kamus-ı Türkî’de verilen anlamla aynı doğrultudadır. Ayrıca Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Lügat’te bişâret ve bişâre kelimeleri de bulunmakta adeta beşâret kelimesi ile eş 

anlamlı kabul edilmektedir. 

Türkçe Sözlük’te beşaret kelimesinin iki anlamı vardır: “muştu, müjde, iyi haber” 

şeklinde “iyi haber” anlambirimciğinin de eklenmesiyle anlam genişlemesi gerçekleşmiştir. 
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3.1.2.4. BELLŪR-BİLLŪR 

Arapça billûr, Farsça bilûr şeklinde olan kelime Arapça, Farsça kelimelerde görülen 

ünlü değişikliği yaşayan galat kelimelerden biridir.(rik’a-rük’a gibi.) Bâ’nın kesriyle meşhûr 

olan galaṭtır. 

Kamus-ı Türkî’de Arapça billûr şekli bulunur ve “cam” olarak tanımlanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’e baktığımızda kelime “gayet parlak ve şeffaf, 

saydam taş veya pek saf ve temiz beyaz cam, kristal” şeklinde anlambirimcikleri  

eklenmesiyle  anlamlı olan bir birim, daha geniş bir kapsam içermeye başlamıştır ve anlam 

genişlemesi meydana gelmiştir. 

Türkçe Sözlük’te billur kelimesinin beş ayrı anlamı bulunmaktadır: Birinci anlam;  l 

harfi ince okunarak “bazı cisimlerin aldıkları geometrik biçim” şeklinde temel anlamı 

oluşturan tanımıdır. İkinci anlam;  “Kesme cam, kristal”  anlamları, üçüncü anlam; “bu 

maddeden yapılmış nesne” dir ki artık sözcük üçüncü anlamında dilbilgisel bir anlama geçmiş 

ve sözcük türü sıfat olmuştur. Ancak dilbilgisel anlam yeni bir sözlüksel anlam değildir. Yani 

billur “bu maddeden yapılmış nesne (ad sıfat)” sözcük türü değiştirerek dilbilgisel anlama 

geçmesiyle sözlükbiriminde anlam genişlemesi olmuştur. (Örneğin; “Su sesi ve kanat 

şakırtısından / Billur bir avize Bursa'da zaman”-A. H. Tanpınar.) 

Dördüncü anlam “koç yumurtası” anlamında bir kelime ortaya çıkmıştır, beşinci 

anlam ise üçüncü anlamda olduğu gibi bir başka dilbilgisel anlamın olduğu görülmektedir. 

(adsıfat) “Duru, temiz ve akıcı” anlamlarında çokça kullandığımız billur kelimesini 

örnek olarak  “Onu görmek, billur sesini dinlemek, elinden bir şey içmek.” Atilla İlhan’ın 

dizelerinden birinde de görmekteyiz. 

3.1.2.5.TERCEME-TERCÜME 

Bir lisânı diğer lisân ile izâh eylemek manasında olan kelime, üç şekilde de kullanılır: 

terceme,  tercime ve tercüme. Ancak kelime vezninden dolayı  -dahrace vezni- doğru 

kullanımı “terceme” şeklidir. 

Kamus-ı Türkî’de “Bir lisandan diğer bir lisana çevirme, nakl, harfiyen terceme, hiçbir 

kelimesini bırakmaksızın.”  şeklinde açıklanmıştır. Bir de terceme kelimesini “Terceme 

Kalemi makamı” nda kullanıldığı ikinci anlam olarak belirtilmiştir. 
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Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’e baktığımızda kelime “tercüme, dilden dile 

çevirme” manalarındadır. Kelimenin galat hali de sözlükte yer almakta adeta kelimenin eş 

anlamlısı gibi kullanılmaktadır. 

Türkçe Sözlük’te de galat şekli “tercüme” bulunmakta ve “çeviri” olarak 

tanımlanmaktadır. Kelimenin bundan başka iki farklı alanda terimleşmiş anlamları da 

bulunmaktadır. İngilizce kökenli “translation” kelimesinin karşılığı olarak, biyoloji terimi ve 

veteriner hekimliği terimi olarak “translasyon” anlamı ile terimleşen kelime, sözlükbirimde 

anlam genişlemesi yaşamıştır. 

3.1.2.6.TERCEMĀN-TERCÜMĀN 

Bir lisânı diğer lisân ile izâh eyleyen kişi manasındadır. Galatat’ül-Avam’da unfuvân 

ve za‘ferân vezinlerinde  “türcümân”  ve  “tercemân”  şekillerinde olduğu söylenmiştir. 

Galatat’ta ise Sırrı Paşa kelimenin  “tercemân” şeklini kabul etmiştir. Bazı galatat 

defterlerinde ise kelimenin aslen tercemân olduğu ama tercümân şeklinde kullananların 

olduğunu, bunun da kabul edilebileceği yazmaktadır. 

Kamus-ı Türkî’de terceman şekli yer almakta, “terceme eden, bir lisandan diğer bir 

lisana çevirip maksadı anlatan adam” şeklinde açıklanmaktadır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’e baktığımızda kelime “tercüman, çevirici, 

dilmaç” şeklinde tanımlanmış, karşılaştırılan iki sözlükte de tanımlarda anlam eşleşmesi 

yaşanmıştır. Ancak uymayan bir durum vardır ki galat kabul edilen “tercüman” kelimesi aynı 

terceme-tercüme gibi açıklama olarak verilmiştir. 

Türkçe Sözlük’te kelime “tercüman”  şeklinde yer almakta ve “çevirmen” manasına 

gelmektedir. Kelimenin bir diğer anlamı da “Bektaşilerin sofra, çırağ vesair işlerden evvel 

okudukları dualar ve mukaffa sözler” şeklindedir ki kelimenin anlamında adeta başka anlama 

geçiş vardır ve sözcüğün çok bilinen anlamının yanında farklı yeni bir kavramı yansıtması 

sözkonusudur. Genellikle bu durum dilden dile aktarmalarda ortaya çıkar ancak kelimedeki 

ikinci anlamda bu durumun yaşandığı düşünülebilir. 

3.1.2.7.METRŪK 

Metruk kelimesi bir kişinin ilmi veya başka bir şeyi terk ettiği anlamında ism-i fâil 

olarak târik şeklinde kullanılması gerekirken ismi mef’ûl olarak metruk kullanılmaktadır. Bu 

durumda manasız bir fâil ortaya çıkar. Kelime bu nedenden dolayı galattır. 
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Kamus-ı Türkî’de “bırakılmış, vazgeçilmiş, kullanılmaz, gayr-i müstamel” 

manalarındadır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te metruk, metruke kelimesi “terk edilmiş, 

bırakılmış, kullanılmaktan vazgeçilmiş; battal” şeklinde tanımlanmıştır. 

Türkçe Sözlük’te,  Arapça sıfat olarak yer almakta ve iki anlamı bulunmaktadır. 

Birinci anlamı “bırakılmış, terk edilmiş” , ikinci anlamı “kullanılmayan” dır. Karşılaştırılan 

sözlükbirimlerin tanımlarındaki anlamlar eşleşmektedir. Ancak Kamus-ı Türkî ve Osmanlıca-

Türkçe Ansiklopedik Lügat’te “terk edilmiş, bırakılmış, kullanılmaktan vazgeçilmiş” 

anlamları, Büyük Türkçe Sözlük’te birinci anlamı “bırakılmış, terk edilmiş” , ikinci anlamı 

“kullanılmayan” ile ifade edilmesi ile anlam ayrışmış sözlükbirimde sayısal olarak anlam 

genişlemesi olmuştur. 

3.1.2.8.SİḲAL-SİḲL 

Kamus-ı Türkî’de sikl kökünden gelen “sıklet” ve “sakil” kelimeleri mevcuttur. Sıklet 

için “ağırlık, sıkıntı, ızdırap” manaları, sakil kelimesi için de “ağır, sıkıntılı, can sıkan, çirkin” 

manaları verilmiştir. Örtüşen anlamlara ek olarak sakil kelimesi için çirkin manasında sakil 

çehreli kullanımı var iken sıklet kelimesi bu ve buna benzer bir anlam taşımamaktadır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te sikal kelimesi, sakil kelimesinin çoğulu 

olarak verilmiş ve “ağır şeyler, ağırcanlı kimseler” şeklinde açıklanmıştır.  

Türkçe Sözlük’te kelimenin sakil hali bulunmakta ve dört anlamına yer verilmektedir: 

Birinci anlam  “ağır” , ikinci anlam “sıkıntı veren, sıkıntılı” anlamlarında bir sıfat 

türünde sözcük, üçüncü anlam “çirkin, kaba, uyumsuz” ve dördüncü anlamı da bir terim 

olarak “Türk müziğinde bir usul” şeklinde açıklanmaktadır. 

Kelime,  zamanla belirtilen anlamları koruyarak sözlükbirimlerin eşleşen tanımlarına 

yeni anlambirimcikleri eklenerek anlam olayları yaşamış;  çirkin manasına kaba, uyumsuz 

gibi manalar eklenerek adeta maddelerde geçen anlamlar bir maddede birleşmiştir. Ayrıca 

müzik terimi olarak da özel bir ilgi alanına ait etkin bir bildirişim sağlanması için gerekli bir 

sözcük konumundadır. 

3.1.2.9.ḪACiL-ḪACİ̇̄ L-ḪACĀLET 

Kelimenin vezni “ketif”, doğru kullanımı da “hacil” şeklidir. Kelime ya’nın 

ziyadesiyle hacîl değildir. Hacâlet kelimesi de hacîl gibi galattır ve onun da doğrusu 

“haclet”tir. 
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Kamus-ı Türkî’de “hacaletten- utanmış, mahcub” şeklinde tanımlanmış ve sözlükte 

hacil şekli bulunsa da hacîl şeklinde okumak gerektiği vurgulanmıştır. Sözcüğün galat hali 

doğru kabul edilmiştir. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te “utanmış, utancından yüzü kızarmış” 

şeklinde açıklanmıştır. İki sözlükte de verilen anlam eşleşmesine bir de “utancından yüzü 

kızarmış” anlambirimciği eklenerek anlam genişlemesi meydana gelmiştir. 

Türkçe Sözlük’te ise kelimenin mana karşılığında verilen hali yani “mahcup” şekli yer 

almaktadır. 

3.1.2.10.ḪAŞİN-ḪAŞİ̇̄ N 

Kelimenin vezni “ketif” , doğru kullanımı da “haşin” şeklidir. Hâşîn ise  “galîzü’t-

tab‘”  manasında bir sıfattır.  

Kamus-ı Türkî’de Arapça bir sıfat olarak “huşûnet vezninden- sert, katı, na-mülayim” 

şeklinde tanımlanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te kelimenin hem haşin hem de haşîn hali yer 

almakta, aynı kelimelermiş gibi tek tanım yapılmaktadır: “katı, sert, kırıcı, gönül kırıcı, kaba”. 

Bu tanımda Kamus-ı Türkî ile anlam eşlemeleri bulunsa da anlambirimcikler eklenerek tanım 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te genişlemiştir. Ayrıca na-mülayim ifadesi 

tekrarlanmayarak anlam daralması da sözkonusudur. 

Ayrıca kelimenin galat halini –hacil kelimesinde olduğu gibi- sözlükte görmekteyiz. 

Türkçe Sözlük’te haşin kelimesinin iki anlamı bulunmaktadır: Birinci anlam sıfat 

sözcük türünde  “sert, kırıcı, gönül kırıcı” şeklinde açıklanmıştır, ikinci anlam zarf türünde  

“sert, kırıcı, gönül kırıcı bir biçimde” şeklinde açıklanmıştır. Kelime, anlam genişlemesini 

ayrıca dilbilgisel anlama geçiş noktasında da sağlamıştır. Haşin, Büyük Türkçe Sözlük’te 

ikinci anlamında “Sert, kırıcı, gönül kırıcı bir biçimde  (sıfatzarf)” sözcük türü değiştirerek 

dilbilgisel anlama geçmesiyle sözlükbirimde anlam genişlemesi olmuştur. 

3.1.2.11. DEĀVĀ-DEĀVİ̇̄  

Kelime “dava” nın çoğuludur. Vav’ın kesriyle “deâvî”  kullanılması hatadır. Vezni  

“fetâvâ”  olduğu için kelimenin doğru şekli “deâvâ” dır  ama kesr ile kullanımı da vardır.  
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Kamus-ı Türkî’de “müdafaa-i hukuk için mahkemeye müraacat, bir mahkeme 

huzurunda olmak, insanın haiz olmadığı saffet ve fazileti haiz olduğunu derman etmesi” 

şeklinde tanımlanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te deâvî yani galat şekli mevcuttur. 

“Mahkemeye başvurmalar, müdâfaa edilen fikirler, meseleler, dâvâlar” şeklinde açıklanmıştır. 

İki sözlükte de anlam eşleşmeleri bulunsa da Kamus-ı Türki’de daha fazla 

anlambirimcikleriyle tanımlama yapılmıştır. 

Türkçe Sözlük’te dava kelimesi beş anlamda açıklanmıştır: Birinci anlam  “huk. 

Korunmanın bir hüküm ile sağlanması için yargı organlarına başvurma.”  hukuk kavramı 

olarak sözcüğün temel anlamı yer almaktadır. İkinci anlam “sav” , üçüncü anlam “mec. 

sorun”  ve dördüncü anlam “mec. ülkü”  mecazlaşmalarıyla sözlükbirimde anlam genişlemesi 

olmuştur. Beşinci anlam“argo. sevgili” argolaşmasıyla sözlükbirimde anlam genişlemesi 

olmuştur. 

 

 

3.1.2.12.EDVİYYE-ED’İYYE 

İkiside ef’ile vezninde şeddesizdir. Nakıs bir kelime olduğu için kelimenin vezni fe’âl, 

fi’âl, fu’âl şeklindeki müfredler, hemze nedeniyle harf-i illet “ef’ile” olur.  

Kamus-ı Türkî’de “Devanın çoğulu, teşdidi ile galattır.”  açıklaması yapılmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te “ilaçlar” şeklinde, Türkçe Sözlükte deva 

“ilaç, çare” şeklinde açıklanmıştır. Öncelikle kelimenin galat hali kullanılmamıştır. 

Sözlüklerde kelimenin “ilaç” şeklinde açıklanması, temel anlamından ad aktarması [neden-

sonuç] yoluyla yakın anlama geçmesiyle sözlükbirimde anlam genişlemesi meydana 

gelmiştir.   

3.1.2.13.MÜRTABIṬ 

İsm-i mef’ûl olan kelimeyi “Mürtabıt” olarak okumak hatadır. Kelimenin doğrusu fâil 

üzerine değil sîga-i mef’ûl üzerine “mürtabat” olması gerekir. 

Kamus-ı Türkî’de kelime bulunmamaktadır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te kelimenin galat hali “murtabıt” ın üç anlamı 

bulunmaktadır: Birinci anlam “bağlı, bağlanmış”, ikinci anlam “mec. bir şeyle ilgili; ilgisi 
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olan, [müennesi murtabıta] mecazlaşmasıyla sözlükbirimde anlam genişlemesi, üçüncü anlam 

“ter. Karınlarının bir kısmı gövdesine bitişik olan böcekler.”  anlamında zooloji uzmanlık 

alanında kullanılan bir sözcük olarak terimleşmesiyle sözlükbirimde anlam genişlemesi 

olmuştur. 

Kelime, Türkçe Sözlük’te bulunmaz. 

3.1.2.14.MERSİYE-MERSİYYE 

Kelime “mahmide” vezninde bir masdardır. Ölen kişilerin ardından yazılan bir nazım 

türü olan kasidelere mersiye ıtlâkı hatadır. Onlara [mürsâ bihâ] demelidir. 

Kamus-ı Türkî’de  “ölmüş bir adamın o saf cemilesini, ona olan vefasından dolayı 

tanzim olunan nazım veya bu babda nutk, sagu.” şeklinde açıklanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te “ağıt, birinin ölümü üzerine duyulan 

teessürü anlatmak için yazılan manzume.” şeklinde açıklanmıştır. 

Büyük Türkçe Sözlük’te “ed. Ağıt” manasında kullanılmıştır.  

"Ancak bir iki saat uyuyabildiğim o gecenin sabahında mersiyemi ilk defa çocuklarıma 

hıçkırık fasılaları arasında okudum." - İ. A. Gövsa  

Kelimeyi bir örnek cümlede incelediğimizde kelime,  kavram kapsamı bakımından 

genişlemiştir. Sadece bir edebiyat terimi olarak vefa duyulan birinin arkasından yazılan ağıt 

olarak değil, günlük hayatta her bireyin kendi dahil olmak üzere “derin üzüntü içeren 

yazabileceği şeyler”  manası kazanmıştır. 

3.1.2.15.REFĀHİYET-REFĀHİYYET-REFĀHET-REFĀH 

Yâ’nın tahfifiyle “taayyüşte vüs’at olmak” anlamındadır. Refâh, refâhiyet 

masdarından bozmadır. Ayrıca refâh Arabî lügat kitaplarında hiç yoktur. Refâhiyet kelimesine 

galat diyenler vardır ama bu kelime Kamus’ta da geçmektedir. 

Kamus-ı Türkî’de refah, refahet, refahiyet kelimeleri verilmiş ve sadece refahiyetin 

açıklaması yapılmıştır: “yaşayışta bolluk ve kolaylık”. Ayrıca Şemseddin Sami, refah 

kelimesinin Arapça sözlüklerde geçmediğini ve refahiyet kelimesini de galat olarak kabul 

edenler varsa da aslına isabet edemediklerini de açıklamasına eklemiştir. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te refâh, refâhet, refâhiyet kelimelerine ortak 

bir açıklama yapılmıştır: “bolluk, rahatlık, bollukta geçiniş.” 
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Türkçe Sözlük’te refah “gönenç” şeklinde açıklanmıştır. Bolluk, rahatlık ve varlık 

içinde iyi yaşama manalarını taşıyan gönenç kelimesi refah kelimesi için eş anlamlı bir kelime 

niteliğindedir.  

3.1.2.16.ZE‘ĀMET-Zİ‘ĀMET 

Kelime kerâmet veznindedir, zâ’nın kesriyle galattır. Kelimenin doğrusu “zeâmet”tir.  

Kamus-ı Türkî’de zeâmet şeklinde olan kelime için “büyük tımar” karşılığı verilmiştir. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te zeâmet şeklinde olan kelime “tar. 

Osmanlılar devrinde Sipahilere verilen en büyük tımar olarak bilinmektedir.” şeklinde 

açıklanmıştır. 

Türkçe Sözlük’te “tımar” olarak açıklanmıştır.  

Zeamet kelimesi Osmanlılar döneminde toprak yönetiminde terimleşerek 

sözlükbirimde bir anlam genişlemesi yaşamıştır. Orta kademeli memur kişilere verilen 

toprakların adlandırılmasında kullanılmıştır. 

3.1.2.17.SEBḲ-SEBḲAT 

Kelime ‘‘sebaka’’nın masdarıdır. Sebkat demek galattır. 

Kamus-ı Türkî’de  “sebkat kelimesinin Arabî’de manası başka olduğundan sebk yerine 

kullanılmamalıdır. Geçme, takdim etme, ileride bulunma” şeklinde açıklaması yapılmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te iki anlamı bulunmaktadır: Birinci anlam 

“ileri geçme, ilerileme, evvelce geçme, vâki olma” , ikinci anlam “koşuda kazanan hayvan”. 

İki sözlükte de anlam eşleşmelerinin yanında “evvelce geçme, vâki olma” 

anlambirimciklerinin eklenmesiyle anlam genişlemesi sözkonusudur. Ayrıca kelimenin 

“koşuda kazanan hayvan” manasını taşıması da bir anlam genişlemesidir. Bir kavramın 

nedeninin söylenerek (ilerleme, ileri geçmekoşuda kazanan hayvan) sonucunun ifade 

edilmesi olan ad aktarması (nedensonuç) yoluyla yakın anlama geçmesiyle sözlükbirimde 

anlam genişlemesi meydana gelmiştir. 

Kelime, Türkçe Sözlük’te bulunmamaktadır. 

3.1.2.18. TESELLİ̇̄ -TESELLĀ 

Kelime tefa”ül vezninde olan “tesella” dan masdardır. Doğru okunuşu tesellîdir.  
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Kamus-ı Türkî’de  “sülvden masdar, tefe’’ül babındadır. Bir acıyı, kısmen unutturacak 

iyilik veya nasihat”  şeklinde açıklanmış ve “nadiren tesella sureti kullanılır”  diye ekleme 

yapılmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te teselli “avutma, avundurma” şeklinde 

tanımlanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te “avutma, avundurma”, Türkçe Sözlük’te 

birinci  anlam “avunma, avuntu, avunç” ve ikinci anlam “piyangoda büyük ikramiyeyi 

kaybeden en yakın numaralara yapılan ödeme.” şeklinde açıklanmıştır. 

Ayrıca kelimenin “piyangoda büyük ikramiyeyi kaybeden en yakın numaralara 

yapılan ödeme” manasını taşıması da bir anlam genişlemesidir. Bir kavramın nedeninin 

söylenerek (avundurma yapılan ödeme) sonucunun ifade edilmesi olan ad aktarması 

(nedensonuç) yoluyla yakın anlama geçmesiyle sözlükbirimde anlam genişlemesi meydana 

gelmiştir. 

3.1.2.19.MAṢRİF-MAṢRAF 

Kelimenin sahihi  ra’nın kesriyledir,  fethiyle galattır. 

Kamus-ı Türkî’de  masraf “cepten çıkan akçe, ihtiyaçta karşı verilen meblağ, harç” 

şeklinde tanımlanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te hem masrif hem de masraf hali mevcuttur. 

Masraf kelimesinin iki anlamı verilmiş olup birinci anlam “harcanan para”, ikinci anlam 

“harç” şeklinde açıklanmıştır. Masrif “sarf, harcama, mahalli” şeklinde açıklanmıştır. 

 Türkçe Sözlük’te masraf kelimesinin iki anlamı bulunmaktadır: Birinci anlam 

“is.harcanan para, gider” , ikinci anlam “Bir şeyin yapımında kullanılan gereç, harç.” 

şeklindedir. 

Sözlükbirimlerdeki anlamlar eşleşirken Kamus-ı Türkî’ye göre Türkçe Sözlük’te  “bir 

şeyin yapımında kullanılan gereç, harç” şeklinde ifade edilmesi ile anlam ayrışarak 

sözlükbirimde sayısal olarak anlam genişlemesi oluşmuştur.  
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3.1.2.20.ṢALĀḤİYYET 

Kelime, rikkıyyet gibidir. Sahihi salah ve saluhtur.  

Kamus-ı Türkî’de hem salah hem de salahiyyet bulunmaktadır. Salahın üç anlamı 

bulunmaktadır: Birinci anlam “ iyilik, bir şeyin iyi ve matlub ve memduh surette bulunması”, 

ikinci anlam “perhiz”, üçüncü anlam “asayiş”. 

Salahiyyet “Arabî olmayıp zaten masdar olan salaha edat-ı masdariyyet ilavesiyle 

lisanımızda geçmiştir. Bir işe karışmaya, bir faal ve harekette haklı olma, bir davaya bakma” 

açıklamaları yapılmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te hem salah hem de salahiyyet geçmektedir. 

Salah kelimesi dört anlamda açıklanmıştır. Birinci anlam “düzelme, iyileşme, iyilik”, ikinci 

anlam “rahatlık, barış”, üçüncü anlam “dine olan bağlılık”, dördüncü anlam “erkek adı” 

şeklindedir. 

Salahiyyet ise iki anlamda açıklanmıştır: Birinci anlam “yetki, bir işe karışmaya veya 

vazife icabı bir iş yapmaya, bir harekette bulunmaya haklı olma”, ikinci anlam “bir davaya 

bakabilme”. 

Salah kelimesi üç sözlükte de yer alarak anlam eşleşmelerinin yanında Osmanlıca-

Türkçe Ansiklopedik Lügat’te anlam ayrışması meydana gelmiş, sayısal olarak anlam 

genişlemesi oluşmuştur. Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te salah sözcüğünün verilen 

üçüncü anlamında “dine olan bağlılık”  ifadesiyle bir kavramın nedeninin söylenerek (dine 

olan bağlılık rahatlık) sonucunun ifade edilmesi olan ad aktarması (nedensonuç) yoluyla 

yakın anlama geçgeçmesiyle sözlükbirimde anlam genişlemesi meydana gelmiştir. 

 Salahiyyet, Türkçe Sözlük’te yer almamış ancak diğer iki sözlükte anlam eşlemesi 

görülmektedir. 

Salah, Türkçe Sözlük’te  “düzelme, iyileşme, iyilik” şeklinde açıklanmıştır. 

3.1.2.21.ẒALĀM-ẒULĀM 

Sahihi sehab vezninde feth-i za iledir. Kelimenin doğru okunuşu “zalam”dır. Za’nın 

zammı galat olur. 

Kamus-ı Türkî’de zalam için iki anlam verilmiştir: Birinci anlam “karanlık, zulmet”, 

ikinci anlam “haksızlık, zulm, sitem” şeklinde açıklanmıştır. İkinci anlam için kesri de 

caizdir. Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te hem zalâm hem de galat 
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değerlendirmesinde geçmeyen zulem kelimeleri vardır. Zalâmın iki anlamı bulunmaktadır: 

Birinci anlam “karanlık”, ikinci anlam “haksızlık” şeklindedir. Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Lügat’te ikinci anlamın “haksızlık” mecazlaşmasıyla sözlükbirimde bir anlam 

genişlemesi olmuştur. 

Türkçe Sözlük’te  kelime bulunmamaktadır. 

3.1.2.22.MU’CEB-MU’CİB 

Sahihi cim’in fethiyledir, kesriyle galattır. Muceb veya mucib şekilleri sözlükte aynı 

manada açıklanmıştır. 

Kamus-ı Türkî’de mucib şeklinde yer almaktadır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te hem muceb hem de mucib/mucibe 

kelimeleri geçmektedir. Muceb için üç anlam verilmiştir: Birinci anlam “icabetmiş, 

lazımgelmiş”, ikinci anlam “bir söz veya emrin icabettiği şey, netice”, üçüncü anlam “büyük 

bir memurun, kendisine sunulan evrakı tasdik için ettiği işaret, paraf.”  

Mucib /mucibe kelimesinin iki anlamı verilmiştir: Birinci anlam “icab eden, lazım 

gelen, gereken, gerektiren” , ikinci anlam “sebep, vesile” şeklinde açıklanmıştır. 

Mucib ve muceb kelimeleri birinci anlamlarında aynı kelime oldukları kabul edilerek 

yapılan tanımları da aynı doğrultudadır. Ancak kelimenin ikinci anlamından itibaren bir 

anlam genişlemesi yaşanmış ve muceb kelimesine üçüncü anlam “paraf” anlambirimi de 

eklenerek anlam genişlemesi yaşanmıştır. 

3.1.2.23.ALĀNİYEN 

Sahihi  “alâniyeten” ve Galatatü’l Avam’da da “alaniyye” şeklinde verilmiştir.  

Kamus-ı Türkî’de alani kelimesi mevcuttur ve anlamı “alaniyye, açıkta olan, aşikar, 

meydanda olan” şeklindedir. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te alâni, alâniyeten, alenen kelimeleri 

mevcuttur: 

Alânî kelimesi Arapça bir zarf olarak “açıkta, meydanda, herkesin gözü önünde” 

şeklinde açıklanmıştır. Sözcüğün (adzarf) tür değiştirerek dilbilgisel anlama geçmesiyle 

sözlükbirimde anlam genişlemesi olmuştur.   

Alâniyeten kelimesi “açıkça, alenen, herkesin önünde” şeklinde açıklanmıştır.  

Alenen kelimesi  “açıkça, açıktan açığa, göz önünde” şeklinde açıklanmıştır. 
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Türkçe Sözlük’te alenen kelimesi mevcuttur ve “Açıktan açığa, herkesin gözü önünde, 

herkesin içinde, gizlemeden, açıkça” manalarına gelmektedir. Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Lügat’te bulunan “açıkça, açıktan açığa, göz önünde” şeklinde açıklanan alenen 

kelimesine Büyük Türkçe Sözlük’te “herkesin içinde, gizlemeden” anlambirimcikleri 

eklenerek anlam genişlemesi meydana gelmiştir. 

3.1.2.24.MA’DİN-MA’DEN  

Sahihi dalın kesriyledir. Fethiyle galat-ı şayi’dir. Kelimenin sahihi “ma’din”dir. Adn, 

bir yerde ikamet etmek manasına olup bu nedenle  ma’din denmiştir.  

Kamus-ı Türkî’de ma’den “toprağın içinden çıkan ve eritilip dökülmekle ya ısıtılıp 

dökülmekle muhtelif işgale girip alet edavat muhtelife emeline yarayan madde.” şeklinde 

açıklanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te kelime ma’den şekliyle yer almış ve anlamı 

“maden” ve “fasihi ma’dindir”  şeklinde ifade edilmiştir. 

Türkçe Sözlük’te maden şeklinde yer almakta ve kelimenin yedi anlamı 

bulunmaktadır: Birinci anlam “jeo. Yer kabuğunun bazı bölgelerinde çeşitli iç ve dış doğal 

etkenlerle oluşan, ekonomik yönden değer taşıyan mineral”, ikinci anlamın “sf. bu mineralden 

yapılmış.” (adsıfat) sözcük türü değiştirerek dilbilgisel anlama geçmesiyle sözlükbirimde 

anlam genişlemesi, üçüncü anlamın  “maden ocağı veya maden işletmesi” ad aktarması 

yoluyla [parçabütün] yoluyla yakın anlama geçmesiyle sözlükbirimde bir anlam 

genişlemesi, dördüncü anlamın “mec. Çok değerli şeyleri kapsayan kaynak” mecazlaşmasıyla 

sözlükbirimde bir anlam genişlemesi, beşinci anlam “uyuşturucu, esrar, eroin”, altıncı 

anlamın “mec. kolay ve iyi kazanç sağlayan iş veya parası elinden kolaylıkla alınan kimse” 

mecazlaşmasıyla sözlükbirimde bir anlam genişlemesi, yedinci anlamın “kimya. metal” 

terimleşmesiyle sözlükbirimde anlam genişlemesi olmuştur. 

3.1.2.25.ĠIZĀ-ĠIDĀ 

Kelimenin sahihi gızâdır.  

Kamus-ı Türkî’de  gıza olarak yer almaktadır. “Besleyen şey, beslenmek üzere yenen 

ve içilen şey, kuvvet” ve  “bir adamın yemesi ve içmesini adet ettiği şey -günde beş cigara 

benim gızamdır.” şeklinde kelimenin iki anlamı verilmiştir. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te hem gızâ’ hem de gıdâ şekilleri mevcuttur. 

Gızâ’  “insanı besleyen maddeler” şeklinde açıklanmıştır. Gıdâ için  iki anlam bulunmaktadır: 
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Birinci anlam “ insanı besleyen şeyler, besi”, ikinci anlam “yiyip içilen şeyler”, üçüncü anlam 

“mec. zihni ve ahlâkı olgunlaştırmaya yardım eden” manalarıdır. 

Gızâ, Kamus-ı Türkî’de  “besleyen şey, beslenmek üzere yenen ve içilen şey”, 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te birinci anlam “insanı besleyen şeyler”,  ikinci 

anlam “yiyip içilen şeyler” ile ifade edilmesi ile anlam ayrışmış sözlükbirimde sayısal olarak 

anlam genişlemesi oluşmuştur. 

Türkçe Sözlük’te beş anlamı mevcuttur: Birinci anlam “besin”, ikinci anlam “En 

büyük aşıktan (enekeden) sonraki aşıklar.” şeklinde halk ağzına geçmesiyle sözlükbirimde 

anlam genişlemesi, üçüncü anlam “keçi yavrusu, oğlak” , dördüncü anlam “aşık, oyunda 

kullanılan aşık” şeklinde tanımlanmıştır. 

3.1.2.26.ḲANDİ̇̄ L 

Sahihi kesr-i kaf ile olup feth ile galattır. 

Kamus-ı Türkî’de kandil şekli olup iki anlamı verilmiştir: Birinci anlam “zabitin bağı 

içine batırılmış bir fitilin yanmasıyla ziya veren muhtelif eşya”, ikinci anlam “sümbül gibi 

çiçeklerin çiçeği” anlamlarıdır.  

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te kandil ve kındil şekilleri verilmiş kelimenin 

aslının kındil olduğu vurgulanmıştır. 

Türkçe Sözlük’te kandil kelimesinin üç anlamı bulunmaktadır: Birinci anlam 

“is.içinde sıvı bir yağ ve fitil bulunan kaptan oluşmuş aydınlatma aracı.”, ikinci anlam 

“Kandil gecesi”, üçüncü anlam “çok sarhoş” şeklinde bir argolaşma sözkonusudur. 

Ele alınan sözlüklerin hepsinde kandil kelimesi Büyük Türkçe Sözlük’te bulunan 

birinci anlam ile eşleşmektedir. Ayrıca Büyük Türkçe Sözlük’te belirtilen ikinci anlamda 

“Müslümanlarca kutsal olan berat, kadir, miraç, regaip ve mevlit (Hazreti Muhammet’in 

doğumunun yıldönümü) gecelerinin her biri” olarak kullanılan bir kelime olduğu 

(bütünparça) yoluyla yakın anlama geçmesiyle sözlükbirimde bir anlam genişlemesi 

sözkonusudur. Türkçe Sözlük’te belirtilen üçüncü anlamın “çok sarhoş” argolaşmasıyla 

sözlükbirimde anlam genişlemesi olmuştur. 

       3.1.2.27.‘IRAḲU’N-NESĀ-IRḲU’N-NİSĀ 

Sahihi arku’n-nese olup bir illet ismidir. Nesa uyluk başından ayağa/tırnağa müntehi 

olan damardır. Galatat’ül-Avam’da ‘arḳu’n-nisâ olarak geçer. 
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Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te nesâ “kalça kemiğinden ayakların ucuna 

kadar uzanan sinir” olarak açıklanmış,  arak-un-nesâ “siyatik” olarak açıklanmıştır. 

Türkçe Sözlük’te Fransızca bir sözcük olan siyatik yer almakta “kalça siniri” ve “kalça 

sinirinde oluşan ağrılı hastalık” olarak iki anlamı bulunmaktadır. 

Sözkonusu hastalık siyatik olarak açıklanmakta ancak siyatik terimi verilen 

anlamlarında (parçabütün) yoluyla yakın anlama geçmesiyle bir anlam genişlemesi 

yaşayarak iki anlama karşılık gelmektedir. 

3.1.2.28.BİL’-ĀḪİR-Bİ’L-ĀḪARE 

Galatat’ta “bilahere” şeklinde geçen kelimeyi hemzenin meddiyle bi’l-ahare okumak 

galattır. Kelime Galatatü’l Avam’da “bi’l-âhir” olarak geçmektedir. 

Kelime ele alınan sözlüklerde aşağıdaki anlamları taşımaktadır: 

Kamus-ı Türkî’de : “sonra, nihayet, akıbet” şeklinde tanımlanmıştır. Arapça bir isim 

olan kelime, Osmanlı-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te  “sonradan, daha sonra, sonraları” 

manalarında zarf türünde bir sözcük olarak kullanılmıştır. Sözcüklerin zamanla yüklendiği 

yeni görevler dolayısıyla farklı bir sözcük türüne geçmesi meydana gelmiştir. Yani(ad zarf) 

sözcük türü değiştirerek dilbilgisel anlama geçmesiyle sözlükbirimde anlam genişlemesi 

ortaya çıkmıştır. 

Türkçe Sözlük’te aynı anlamda kullanılan kelime “nihayet”tir. Kelimenin bilahere 

şekli bugün bulunmamaktadır. 

 

3.2.ANLAM OLAYI YAŞAMIŞ KELİMELER 

          3.2.1.AD AKTARMASI 

          3.2.1.1. EVĀN-AVĀN 

Arapça olan evân kelimesi Kamus-ı Türkî’de;  vakit, zaman, hen-gam şeklinde 

tanımlanmıştır. Avân, okunuşu yanlıştır. Kelimenin galat hali Osmanlı- Türkçe Ansiklopedik 

Lügat’te mevcuttur: 

Avân “vakit, zaman” şeklinde tanımlanmıştır, yine aynı sözlükte kelimenin doğru şekli 

de var olup evân  “vakit, zaman, çağ” manalarında açıklanmıştır. Ayrıca Farsça hengam 

sözcüğü de “zaman, çağ, sıra, vakit, mevsim” şeklinde açıklanmış, bu ortak manalarla 

kelimelerde anlam eşleşmeleri görülmüştür. Ayrıca kelimeye “mevsim, çağ”  
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anlambirimciklerinin eklenmesiyle zamanın bir parçası olan mevsim sözcüğü söylenerek ad 

aktarması [parça-bütün] yoluyla yakın anlama geçmesiyle sözlükbirimde anlam genişlemesi 

olmuştur.  

          3.2.1.2. İYVĀN- EYVĀN 

Kamus-ı Türkî’de Farsça isim olarak geçmekte olan kelime “köşk, kasr, büyük salon, 

salon, divan” şeklinde tanımlanmaktadır ve  “eyvân-ı kisra” tamlaması Medâyin şehrinde eski 

İran hükümdarlarının harabe şeklindeki eski bir sarayı için kullanıldığına dair örnek 

verilmiştir. 

Eyvân kelimesi Osmanlı-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te de Farsça isim olarak 

geçmekte olup üç anlamı vardır: Birinci anlam “büyük sofa, divânhane, salon”, ikinci anlam 

“kemerli yüksek bina, oturacak yüksek yer, köşk”, üçüncü anlam ise “çardak” olarak 

tanımlanmıştır. Ayrıca kelimenin Osmanlı Türkçesinde eyvân-ı sîmâbî ve eyvân-ı zerkarî 

tamlamaları gökyüzü karşılığında kullanılmıştır. Kurulan tamlamalardan anlaşıldığı üzere 

kelime zamanla genel anlamda yer kavramına işaret edecek şekilde anlam genişlemesi 

yaşamıştır. Kelimenin birinci, ikinci ve üçüncü anlamlarındaki ayrıntılarla yakın kavramlara 

karşılık kullanımı bir anlam gelişimi ve değişimi yaratmıştır. Yani bir göstergenin 

gösterilenine ait anlambirimcikleri zamanla artmıştır. 

Eyvân kelimesinin Türkçe Sözlük’te dört anlamı bulunmaktadır. Birinci anlamda 

Farsça isim olarak kabul edilerek “teras, sundurma, ayvan, bir tarafı dışarıya açık olan oda” 

manalarında yakın anlamlara geçiş ile anlam genişlemesi yaşamıştır. İkinci anlamı “balkon”, 

üçüncü anlamı “evin oda kapılarının açıldığı salon, hayat” manalarıyla ad aktarması 

diyebileceğimiz [parça-bütün, teras-hayat]  anlam olayı yaşanmıştır. Dördüncü anlamı olarak 

da mimarlık alanında  “Özellikle Güneydoğu Anadolu evlerinde avluya bakan, önü açık, üstü 

kapalı, yüksekçe döşemesi olan, ortasında bir de küçük havuzu bulunan oturma yeri.”  Manası 

verilmektedir. 

          3.2.1.3. ṢALĀḤİYYET 

Kamus-ı Türkî’de hem salah hem de salahiyyet bulunmaktadır. Salahın üç anlamı 

bulunmaktadır: Birinci anlam “ iyilik, bir şeyin iyi ve matlub ve memduh surette bulunması”, 

ikinci anlam “perhiz”, üçüncü anlam “asayiş”. 

Salahiyyet “Arabî olmayıp zaten masdar olan salaha edat-ı masdariyyet ilavesiyle 

lisanımızda geçmiştir. Bir işe karışmaya, bir faal ve harekette haklı olma, bir davaya bakma” 

açıklamaları yapılmıştır. 
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Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te hem salah hem de salahiyyet geçmektedir. 

Salah kelimesi dört anlamda açıklanmıştır. Birinci anlam “düzelme, iyileşme, iyilik”, ikinci 

anlam “rahatlık, barış”, üçüncü anlam “dine olan bağlılık”, dördüncü anlam “erkek adı” 

şeklindedir. 

Salah kelimesi üç sözlükte de yer alarak anlam eşleşmelerinin yanında Osmanlıca-

Türkçe Ansiklopedik Lügat’te anlam ayrışması meydana gelmiş, sayısal olarak anlam 

genişlemesi oluşmuştur. Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te salah sözcüğünün verilen 

üçüncü anlamında “dine olan bağlılık”  ifadesiyle bir kavramın nedeninin söylenerek (dine 

olan bağlılık rahatlık) sonucunun ifade edilmesi olan ad aktarması (nedensonuç) yoluyla 

yakın anlama geçmesiyle sözlükbirimde anlam genişlemesi meydana gelmiştir. 

  

          3.2.1.4.EDVİYYE-ED’İYYE 

İkiside ef’ile vezninde şeddesizdir. Nakıs bir kelime olduğu için kelimenin vezni fe’âl, 

fi’âl, fu’âl şeklindeki müfredler, hemze nedeniyle harf-i illet “ef’ile” olur.  

Kamus-ı Türkî’de “Devanın çoğulu, teşdidi ile galattır.”  açıklaması yapılmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te “ilaçlar” şeklinde, Büyük Türkçe Sözlükte 

deva “ilaç, çare” şeklinde açıklanmıştır. Öncelikle kelimenin galat hali kullanılmamıştır. 

Sözlüklerde kelimenin “ilaç” şeklinde açıklanması, temel anlamından ad aktarması [neden-

sonuç] yoluyla yakın anlama geçmesiyle sözlükbirimde anlam genişlemesi meydana 

gelmiştir.   

3.2.1.5.SEBḲ-SEBḲAT 

Kelime “sebaka” nın masdarıdır. Sebkat demek galattır. 

Kamus-ı Türkî’de  “sebkat kelimesinin Arabî’de manası başka olduğundan sebk yerine 

kullanılmamalıdır. Geçme, takdim etme, ileride bulunma” şeklinde açıklaması yapılmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te iki anlamı bulunmaktadır: Birinci anlam 

“ileri geçme, ilerileme, evvelce geçme, vâki olma” , ikinci anlam “koşuda kazanan hayvan”. 

Kelimenin “koşuda kazanan hayvan” manasını taşıması da bir anlam genişlemesidir. Bir 

kavramın nedeninin söylenerek (ilerleme, ileri geçmekoşuda kazanan hayvan) sonucunun 

ifade edilmesi olan ad aktarması (nedensonuç) yoluyla yakın anlama geçmesiyle 

sözlükbirimde anlam genişlemesi meydana gelmiştir. 
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3.2.1.6.TESELLİ̇̄ -TESELLĀ 

Kelime tefa”ül vezninde olan “tesella” dan masdardır. Doğru okunuşu tesellîdir.  

Kamus-ı Türkî’de  “sülvden masdar, tefe’’ül babındadır. Bir acıyı, kısmen unutturacak 

iyilik veya nasihat”  şeklinde açıklanmış ve “nadiren tesella sureti kullanılır”  diye ekleme 

yapılmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te teselli “avutma, avundurma” şeklinde 

tanımlanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te “avutma, avundurma”, Büyük Türkçe 

Sözlük’te birinci  anlam “avunma, avuntu, avunç” ve ikinci anlam “piyangoda büyük 

ikramiyeyi kaybeden en yakın numaralara yapılan ödeme.” şeklinde açıklanmıştır. 

Ayrıca kelimenin “piyangoda büyük ikramiyeyi kaybeden en yakın numaralara 

yapılan ödeme” manasını taşıması da bir anlam gelişmesidir. Bir kavramın nedeninin 

söylenerek (avundurma yapılan ödeme) sonucunun ifade edilmesi olan ad aktarması 

(nedensonuç) yoluyla yakın anlama geçmesiyle sözlükbirimde anlam genişlemesi meydana 

gelmiştir. 

3.2.1.7. ḲANDİ̇̄ L 

Kamus-ı Türkî’de kandil şekli olup iki anlamı verilmiştir: Birinci anlam “zabitin bağı 

içine batırılmış bir fitilin yanmasıyla ziya veren muhtelif eşya”, ikinci anlam “sümbül gibi 

çiçeklerin çiçeği” anlamlarıdır.  

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te kandil ve kındil şekilleri verilmiş kelimenin 

aslının kındil olduğu vurgulanmıştır. 

Türkçe Sözlük’te kandil kelimesinin üç anlamı bulunmaktadır: Birinci anlam 

“is.içinde sıvı bir yağ ve fitil bulunan kaptan oluşmuş aydınlatma aracı.”, ikinci anlam 

“Kandil gecesi”, üçüncü anlam “çok sarhoş” şeklindedir. 

Ele alınan sözlüklerin hepsinde kandil kelimesi Türkçe Sözlük’te bulunan birinci 

anlam ile eşleşmektedir. Ayrıca Büyük Türkçe Sözlük’te belirtilen ikinci anlamda 

“Müslümanlarca kutsal olan berat, kadir, miraç, regaip ve mevlit (Hazreti Muhammet’in 

doğumunun yıldönümü) gecelerinin her biri” olarak kullanılan bir kelime olduğu 

(bütünparça) yoluyla yakın anlama geçmesiyle sözlükbirimde bir anlam genişlemesi 

sözkonusudur.  
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                   3.2.2.GENELLEŞME 

         3.2.2.1. İNĀS-ÜNĀS 

Kelimedeki elifi esre ile okumak gerekmektedir. Ancak bu kelime, elif ötre olarak 

okunmuştur ve ortaya ünas kelimesi çıkar ki kelime galat-ı sarih kabul edilir. Söz konusu iki 

eserde de geçen kelime için yazarlar aynı görüştedir. 

Kamus-ı Türkî’de kelimenin dişi, kadın, kız manasına gelen “ünsa” kelimesinin çoğulu 

olduğu yazmaktadır. Yine Kamus-ı Türkî’de ancak bazı okunuşta kelimeye hemze eklendiğini 

de belirtmektedir.  

Kelimenin galat hali “ünas”  Osmanlı-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te mevcuttur.  

“Halk, insanlar” manası taşıyan ünas kelimesi ile yine “halk, insanlar”  manasına gelen  

“nas” kelimesi ile eş anlamlı oldukları görülmektedir. 

 “Nas” sözcüğünün Türkçe Sözlük’te yer alan anlamı “insanlar, halk, herkes” 

şeklindedir. Bu anlamlar eşleşmiş ve kelimenin halk göstergesinin bütününü,  bütün türlerini 

anlatır duruma gelmesi ile bir anlam olayı gerçekleşmiştir. Anlamlı bir birimin içeriğinin daha 

geniş bir kapsamı ele alması yoluyla  bir anlam genelleşmesi olmuştur.  

          3.2.3.MECAZLAŞMA 

           3.2.3.1. ẒALĀM-ẒULĀM 

Sahihi sehab vezninde feth-i za iledir. Kelimenin doğru okunuşu “zalam”dır. Za’nın 

zammı galat olur. 

Kamus-ı Türkî’de zalam için iki anlam verilmiştir: Birinci anlam “karanlık, zulmet”, 

ikinci anlam “haksızlık, zulm, sitem” şeklinde açıklanmıştır. İkinci anlam için kesri de 

caizdir. Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te hem zalâm hem de galat 

değerlendirmesinde geçmeyen zulem kelimeleri vardır. Zalâmın iki anlamı bulunmaktadır: 

Birinci anlam “karanlık”, ikinci anlam “haksızlık” şeklindedir. Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Lügat’te ikinci anlamın “haksızlık” mecazlaşmasıyla sözlükbirimde bir anlam 

genişlemesi olmuştur. 

Kelime, Türkçe Sözlük’te bulunmamaktadır. 
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 3.2.3.2. MA’DİN-MA’DEN  

Kamus-ı Türkî’de ma’den “toprağın içinden çıkan ve eritilip dökülmekle ya ısıtılıp 

dökülmekle muhtelif işgale girip alet edavat muhtelife emeline yarayan madde.” şeklinde 

açıklanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te kelime ma’den şekliyle yer almış ve anlamı 

“maden” ve “fasihi ma’dindir”  şeklinde ifade edilmiştir. 

Türkçe Sözlük’te maden şeklinde yer almakta ve kelimenin yedi anlamı 

bulunmaktadır: dördüncü anlam olan “mec. Çok değerli şeyleri kapsayan kaynak” 

mecazlaşmasıyla sözlükbirimde bir anlam genişlemesi sözkonusudur. 

           3.2.3.3.DEĀVĀ-DEĀVİ̇̄  

Kamus-ı Türkî’de “müdafaa-i hukuk için mahkemeye müraacat, bir mahkeme 

huzurunda olmak, insanın haiz olmadığı saffet ve fazileti haiz olduğunu derman etmesi” 

şeklinde tanımlanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te deâvî yani galat şekli mevcuttur. 

“Mahkemeye başvurmalar, müdâfaa edilen fikirler, meseleler, dâvâlar” şeklinde açıklanmıştır. 

Türkçe Sözlük’te dava kelimesi beş anlamda açıklanmıştır: dördüncü anlam “mec. 

ülkü”  mecazlaşmalarıyla sözlükbirimde anlam genişlemesi olmuştur.  

           3.2.3.4. MÜRTABIṬ 

İsm-i mef’ûl olan kelimeyi “Mürtabıt” olarak okumak hatadır. Kelimenin doğrusu fâil 

üzerine değil sîga-i mef’ûl üzerine “mürtabat” olması gerekir. 

Kamus-ı Türkî’de kelime bulunmamaktadır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te kelimenin galat hali “murtabıt” ın üç anlamı 

bulunmaktadır: ikinci anlam “mec. bir şeyle ilgili; ilgisi olan, [müennesi murtabıta] 

mecazlaşmasıyla sözlükbirimde anlam genişlemesi olmuştur. 

3.2.3.5. MA’DİN-MA’DEN  

Kamus-ı Türkî’de ma’den “toprağın içinden çıkan ve eritilip dökülmekle ya ısıtılıp 

dökülmekle muhtelif işgale girip alet edavat muhtelife emeline yarayan madde.” şeklinde 

açıklanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te kelime ma’den şekliyle yer almış ve anlamı 

“maden” ve “fasihi ma’dindir”  şeklinde ifade edilmiştir. 
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Büyük Türkçe Sözlük’te maden şeklinde yer almakta ve kelimenin yedi anlamı 

bulunmaktadır: Birinci anlam “jeo. Yer kabuğunun bazı bölgelerinde çeşitli iç ve dış doğal 

etkenlerle oluşan, ekonomik yönden değer taşıyan mineral”, ikinci anlamın “sf. bu mineralden 

yapılmış.” üçüncü anlam  “maden ocağı veya maden işletmesi” ad aktarması yoluyla 

[parçabütün] yoluyla yakın anlama geçmesiyle sözlükbirimde bir anlam genişlemesi, 

dördüncü anlamın “mec. Çok değerli şeyleri kapsayan kaynak” mecazlaşmasıyla 

sözlükbirimde bir anlam genişlemesi, beşinci anlam “uyuşturucu, esrar, eroin”, altıncı 

anlamın “mec. kolay ve iyi kazanç sağlayan iş veya parası elinden kolaylıkla alınan kimse” 

mecazlaşmasıyla sözlükbirimde bir anlam genişlemesi, yedinci anlamın “kimya. metal” 

şeklinde açıklanmıştır. 

 

3.2.3.6. FERĀĠAT 

Kelimenin sahihi “ferağ”tır. Çünkü kelime “fürûş” ve “ferâş” masdarlarından 

gelmektedir. Feragât kelimesi Arapça’da kullanılmamıştır.  

Kamus-ı Türkî’de hem ferağ kelimesi hem de feragat kelimesi bulunmaktadır. 

Ferağ “vazgeçme, terk, çekilip bırakma” anlamındadır. Feragat kelimesinin ise üç 

anlamı bulunmaktadır: Birinci anlam “vazgeçme, el çekme”, ikinci anlam “adem-i 

meşguliyet, istirahat”, üçüncü anlam “bir davadan sonra davasından vazgeçme” şeklindedir. 

Ferağ kelimesi ile feragat kelimesinin ilk anlamı eşleşmektedir. Ancak feragat 

kelimesinin taşıdığı ikinci anlamda mecazlaşma yoluyla bir anlam genişleşmesi söz 

konusudur. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te hem ferâg hem de ferâgat kelimeleri 

bulunmaktadır. Ferâgat  kelimesinin  üç anlamı bulunmaktadır: Birinci anlam “vazgeçme, el 

çekme”, ikinci anlam “istirahat, dinlenme”, üçüncü anlam “vazgeçecek kadar zengin olma” 

şeklinde anlamları bulunmaktadır. Bu üçüncü anlam Kamus-ı Türkî’de  bulunmamakta,  

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te ise “vazgeçecek kadar zengin olma” 

mecazlaşmasıyla sözlükbirimde anlam genişlemesi olmuştur. 
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3.2.4.ARGO 

3.2.4.1.ḤAYVĀN 

Sahihi ya’nın fethiyle “ḥalecân” veznindedir. Galat duruma düşme nedeni olarak ünlü 

düşmesi hadisesi görülen kelimeler sınıflandırmasına girer. Günümüzde  “hayvan” şeklinde 

kullanılmaktadır. 

Kamus-ı Türkî’de “dirilik, hayat, zindelik, ab-ı hayvan, ab-ı hayat” manaları 

verilmiştir. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te dört anlamı bulunmaktadır: Birinci anlam  

“canlılık, dirilik”tir. Bu anlam Kamus-ı Türkîdeki anlamla adeta eşleşmektedir. İkinci anlam 

“canlı şey” ve üçüncü anlam “insanı da içine alan bütün canlılar”  şeklindedir. Bu anlamlar 

hayatın bir parçası olan insan kavramını çağrıştırmakta ve parça-bütün ilişkisiyle ad aktarması 

anlam olayı yaşanmaktadır. Dördüncü anlam “ahmak adam” şeklinde bir anlambirimciği 

eklenerek kelimenin anlam genişlemesi yaşadığı açıktır. 

Büyük Türkçe Sözlük’te kelimenin dört anlamı bulunmaktadır: Birinci anlam “duygu 

ve hareket yeteneği olan, içgüdüleriyle hareket eden canlı yaratık” manasında temel anlamı 

verecek şekilde açıklanmış, ikinci anlam “akılsız, duygusuz, kaba, hoyrat (kimse)” 

anlamlarını vererek dilbilgisel anlama geçiş olmuştur. (adsıfat) sözcük türü değiştirerek 

canlıakılsız değişimi ile sözlükbirimde anlam genişlemesi meydana gelmiştir. Üçüncü 

anlam  hakaret niteliğinde diyebileceğimiz “kızılan bir kimseye söylenen bir söz” şeklinde bir 

argo kullanım ortaya çıkmıştır. Genellikle argo bir dilin yazı dilinin dışındaki kullanımları 

kapsasa da, bu kullanımlar sözlüklerin söz ve anlamca beslendiği kaynaklardan biri olması 

sebebiyle sözlükte bu anlamını görebilmekteyiz. Dördüncü anlam “at, eşek, katır gibi türlü 

hizmetlerde kullanılan yaratık” anlamında olduğu belirtilmiştir. 

3.2.4.2. DEĀVĀ-DEĀVİ̇̄  

Kamus-ı Türkî’de “müdafaa-i hukuk için mahkemeye müraacat, bir mahkeme 

huzurunda olmak, insanın haiz olmadığı saffet ve fazileti haiz olduğunu derman etmesi” 

şeklinde tanımlanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te deâvî yani galat şekli mevcuttur. 

“Mahkemeye başvurmalar, müdâfaa edilen fikirler, meseleler, dâvâlar” şeklinde açıklanmıştır. 

Türkçe Sözlük’te dava kelimesi beş anlamda açıklanmıştır: Kelimenin beşinci anlamı 

“argo. sevgili” ile  sözlükbirimde anlam genişlemesi olmuştur. 
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3.2.5.TERİMLEŞME 

3.2.5.1.BĀKİRE 

Kelime, uydurma kelimeler arasında yer almaktadır. Arapçada olmadığı halde 

Türkçede kullanılmaktadır. 

Kamus-ı Türkî’de “kız olan kız, lügat-ı mevlüde olup fasihi ba’nın kesriyle bikr’dir.” 

şeklinde tanımlanmıştır. Bizim kelimeden kastettiğimiz manayı Araplar bikr kelimesi ile 

karşılarlar. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’e baktığımızda kelime “kızoğlan kız” şeklinde 

tanımlanmış ve Farsça bir isim olan dûşîze kelimesi de eş anlamlısı olarak verilmiştir. Dûşîze 

kelimesinin karşılığında da “el değmemiş” manası bulunmaktadır ki bu da kelimenin 

açıklamasına bir anlambirimciği ekler ve anlam genişlemesi meydana gelir. 

Türkçe Sözlük’te bakire kelimesinin iki anlamı vardır: Birinci anlamı “kızoğlan kız”, 

ikinci anlamı Gökbilimleri Sözlüğünde yer alan “başak” anlamı ile terimleşerek  

sözlükbirimde anlam genişlemesi meydana gelmiştir. 

3.2.5.2.ḲĀZİ̇̄ - ḲUZĀT 

Kamus-ı Türkî’de kelimenin kâzî şekli bulunmakta, iki anlamı verilmektedir: Birinci 

anlam “her husus hakkında Cenab-ı Hakk’ın hükm icrası, mevki icraya gelmesi”, ikinci anlam 

“kadının hükmü, kadılık vazifesi” şeklinde açıklanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te kadî kelimesi iki anlam taşımaktadır: Birinci 

“yapan, yerine getiren”, ikinci anlam “şeriat hakimi”. Kuzât da “kazinin çoğulu “kadılar” 

manasındadır. 

Büyük Türkçe Sözlük’te kadı şeklinde olan kelime “Tanzimata kadar her türlü davaya, 

Tanzimat ile Medeni Kanun arasındaki dönemde ise yalnız evlenme, boşanma, nafaka, miras 

davalarına bakan mahkemelerin başkanları” manasına gelmektedir. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te yer alan ikinci anlamı “şeriat hakimi”  ile 

Büyük Türkçe Sözlükte yer alan anlam eşleşmektedir. Ancak Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Lügat’te yer alan birinci anlam “yapan, yerine getiren” şeklinde genel anlam 

taşıyan kelime iken zamanla bir meslek adı haline gelmiştir. 
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3.2.5.3.SİḲAL-SİḲL 

Kamus-ı Türkî’de sikl kökünden gelen “sıklet” ve “sakil” kelimeleri mevcuttur. Sıklet 

için “ağırlık, sıkıntı, ızdırap” manaları, sakil kelimesi için de “ağır, sıkıntılı, can sıkan, çirkin” 

manaları verilmiştir.  

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te sikal kelimesi, sakil kelimesinin çoğulu 

olarak verilmiş ve “ağır şeyler, ağırcanlı kimseler” şeklinde açıklanmıştır.  

Türkçe Sözlük’te kelimenin sakil hali bulunmakta ve dört anlamına yer verilmektedir: 

Birinci anlam  “ağır” , ikinci anlam “sıkıntı veren, sıkıntılı” anlamlarında bir sıfat 

türünde sözcük, üçüncü anlam “çirkin, kaba, uyumsuz” ve dördüncü anlamı da bir terim 

olarak “Türk müziğinde bir usul” şeklinde açıklanmaktadır. 

Kelime,  zamanla belirtilen anlamları koruyarak sözlükbirimlerin eşleşen tanımlarına 

yeni anlambirimcikleri eklenerek anlam olayları yaşamış;  çirkin manasına kaba, uyumsuz 

gibi manalar eklenerek adeta maddelerde geçen anlamlar bir maddede birleşmiştir. Ayrıca 

müzik terimi olarak da özel bir ilgi alanına ait etkin bir bildirişim sağlanması için gerekli bir 

sözcük konumundadır. 

 

 

3.2.6.ANLAM BİRLEŞMESİ 

3.2.6.1.ANLAM EŞLEŞMELERİ 

3.2.6.1.1.BİNYĀMİ̇̄ N-BÜNYĀMİ̇̄ N 

“Binyâmin” Hazret-i Yusuf’un kardeşlerinden birinin adıdır. Ancak İbn-i Yamin 

okunuşlarının olduğu bilinmektedir. Bu ismin Bahreyn’de bir tacirin ismi olduğu 

bilinmektedir. Hz.Yusuf’un kardeşinin ismi yerine İbni Yamin adını kullanmak hatadır. 

Türkçe Sözlük’te köken olarak İbranice bir sözcük olduğu ve Yakup Peygamber’in en 

küçük oğlunun adı şeklinde tanımlanmıştır. 
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3.2.6.1.2.SEYYİB-SEYYİBE 

Kelime, Galatatü’l Avam ve Galatat adlı eserlerde  “ister eşi vefat etmiş olan kadın 

olsun, ister eşinden ayrılan kadın olsun her iki durumda da “seyyib” şekli kullanılır. Kadınlara 

ait olduğu için müennesi yapılmaz. Seyyibe demeye gerek yoktur.” şeklinde açıklanmıştır. 

Kamus-ı Türkî’de “bekar olmayan, kadın olduktan sonra dul kalmış kadın” olarak 

açıklanmış ve “Seyyibe demek hatadır.” şeklinde ifade edilmiştir. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te seyyib, seyyibe kelimelerinin ikisi de 

mevcuttur. “Dul kadın” manasına gelir, “seyyibe ifadesi yanlış olmakla birlikte kullanılır 

olmuştur.” şeklinde de bir açıklama yapılmıştır. 

Türkçe Sözlük’te ise galat hali yer almakta; seyyibe dul kadın şeklinde yer almaktadır. 

Zamanla yanlış kullanıma geçiş olmuştur 

3.2.6.1.3.MÜSEYLİME-MÜSEYLEME 

Kelime, mimin zammı, lamın kesriyle müslimenin tasgiridir. Lam’ın fethiyle galattır.  

Kamus-ı Türkî’de müseylime, müseyleme kelimeleri bunlunmamaktadır. Müslim-

müslime ifadeleri de “İslam dininde olan” manasındadır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te kelime müslime olarak geçmekte ve 

“Müslüman kadın, kız, İslam dininde olan kadın, kız”  manasındadır. 

Türkçe Sözlük’te de kelime müslime olarak geçmekte “İslam dininde olan, 

müslüman” manasındadır. Karşılaştırılan sözlükbirimlerin tanımlarındaki anlamları 

eşleşmektedir. 

         3.2.6.1.4. MAẒLİME-MAẒLEME 

Zaleme’nin masdarı olan kelime mahmide vezninde lâm’ın kesriyle okunur.  

Kamus-ı Türkî’de kelime bulunmamaktadır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te hem mazlime hem de mazleme yer 

almaktadır. Mazleme “zulüm, can yakma, haksızlık” manasındadır. Mazlimenin  açıklaması  

mazleme kelimesiyle yapılmıştır. İki sözcük eşdeğer tutulmuştur. 

Türkçe Sözlük’te mazlime ya da mazleme şeklinde geçmemekte kök ortaklığı ile 

mazlum kelimesi ise üç anlamda açıklanmaktadır. Birinci anlam “sf. Zulüm görmüş, kendisine 
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zulmedilmiş”, ikinci anlam “haksızlığa uğramış”, üçüncü anlam “sessiz ve uysal, boynu 

bükük” şeklindedir. 

         3.2.6.1.5.MU’ḌIL-MU’ḌAL-MUAḌḌAL 

Kelimenin doğru şekli  “mu’dil” dir. Çoğulu da mu’dilât şeklindedir. Kelime, “güç, 

zor, çetin” manalarına gelmektedir. 

Kamus-ı Türkî’de kelime bulunmamaktadır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te mu’dil  “güç, zor, çetin” anlamlarına 

gelmektedir. 

Türkçe Sözlük’te kelime bulunmamakta; kelimenin Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik 

Lügat’te bulunan anlam karrşılıkları “çetin, güç, zor, müşkül” kelimeleri olarak yer 

almaktadır. 

         3.2.6.1.6.ḲABĀİL 

Ḳâbilenin çoğuludur ama bazıları kabil kelimesinin çoğulu olarak kullanır. 

Kamus-ı Türkî’de  kabile “bir soydan türemiş, bir reisin taht riyasetinde olarak birlikte 

yaşayan cemaat, birlikte  konan göçebe halkı, aşiret” şeklinde açıklanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te kabail “kabileler, boylar” manasına 

gelmektedir. 

 Türkçe Sözlük’te kabile  “toplum bilimi. boy” şeklinde açıklanmıştır. İncelenen 

sözlüklerde kelimenin anlamı eşleşmektedir. 

3.2.6.1.7.NİḲRİS-NİḲRİ̇̄ S 

Sahihi ya’sız niḳris’tir . 

Kamus-ı Türkî’de “ayak parmaklarına ariz olan vech ve şiş” şeklinde açıklanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te kelime hem nikris hem de galat kabul edilen 

nikrîs hali ile aynı anlamda verilmiştir:  “ayak parmaklarında, topuklarda ve mafsallarda 

meydana gelen ağrılı hastalık” şeklinde açıklanmıştır. 

Türkçe Sözlük’te nikris  “tıp. Damla hastalığı” şeklinde açıklanmıştır. 

Kelime, karşılaştırılan sözlükbirimlerin tanımlarında anlamlar eşleşmektedir. 
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3.2.6.1.8.NİKĀT-NÜKĀT 

Sahihi nun’un kesriyledir ki nükte’nin cem’idir. Nun’un zammı ve elif’in hazfiyle 

Nüket dahi denilir. 

Kamus-ı Türkî’de  “nükte” şeklinde tanımlanmıştır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te nikatin iki anlamı bulunmaktadır: Birinci 

anlam “herkesin anlayamadığı ince manalar [yazıda, sözde, resimde, harekette]”, ikinci anlam 

“ince manalı, zarif ve şakalı sözler” şeklinde açıklanmıştır. Galat görülen nüket kelimesi de  

sözlükte mevcuttur ve “nükteler, herkesin anlayamayacağı ince, zarif, manalı sözler” şeklinde 

açıklanmıştır. 

Türkçe Sözlük’te nükte sözcüğü yer almakta “is. ince anlamlı, düşündürücü ve şakalı 

söz, espri” ve “Yazıda, resimde, sözde ve davranışta ince, derin anlam, espri” manalarını 

taşımaktadır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te nikât, galat kabul edilen nüket kelimelerinin 

karşılığındaki anlamlar ile Türkçe Sözlük’te nükte sözcüğüyle aynı anlamları taşımakta, 

kelimeler farklı olsa da anlam eşleşmesi görülmektedir. 

3.2.6.1.9.EVĀN-AVĀN 

Kelimenin yer aldığı eserler kelimeyi galat kabul etmiş ve Şemseddin Sami de kelime 

medd ile telaffuz edilirse kelime galattır, demiştir. 

Arapça olan evân kelimesi Kamus-ı Türkî’de;  vakit, zaman, hen-gam şeklinde 

tanımlanmıştır. Avân, okunuşu yanlıştır. 

Kelimenin galat hali Osmanlı- Türkçe Ansiklopedik Lügat’te mevcuttur: 

Avân “vakit, zaman” şeklinde tanımlanmıştır, yine aynı sözlükte kelimenin doğru şekli 

de var olup evân  “vakit, zaman, çağ” manalarında açıklanmıştır. Karşılaştırılan 

sözlükbirimlerin tanımlarındaki anlamların eşleşmesi durumu sözkonusudur. 

 

3.3.ELE ALINAN SÖZLÜKLERDE YER ALMAYAN KELİMELER 

3.3.1.KABUL-AḪBĀR 

Kelimenin doğru kullanımı “kabul-aḥbâr”dır. Kelime hâ-i mühmele ile yazılmalıdır ve 

kabul-hibr kelimesindeki gibi hâ-i mu’ceme ile yani “hı” karşılığında yazılması kelimeyi galat 
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durumuna düşürür. Kelimenin aslı ‘alim manasında olan haber kelimesinin çoğulu olan 

ahbardır. 

Kelime incelenen iki eserde de ele alınmış, galat kullanımı açıklanmış ancak incelenen 

sözlüklerde yer almamıştır. 

 

3.3.2.ḤĀNİS-ḤANİ̇̄ S 

Kelime hins kökünden ismi fâil şeklindedir ve “yeminde verdiği sözü tutmama” 

manasına gelir. “Hânis” ettiği yemini yerine getirmeyen, hanîs ise yemini bozup altından 

çıkmayan adam manalarındadır. 

Kamus-ı Türkî’de sözcük bulunmamaktadır. 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te “hanîs- yemini bozup altından çıkmayan 

adam”, “hânis-ettiği yemini yerine getirmeyen” manalarında ortak mastarla kullanılan bir 

kelimedir. 

Türkçe Sözlük’te kelime bulunmamaktadır. 

3.3.3.İBĀḲAT ve İBĀḲ 

 Kelimenin ibāḳat ve ibaḳ halleri Galatat adlı eserde yer alırken sadece ibāḳ  kelimesi 

Galatat’ül-Avam’da yer almaktadır. 

Kelimenin anlamı “kul efendisinden kaçmak” manasındadır. Ancak bir kul, bir şey 

korkusundan kaçarsa âbık denir. İbāḳ kelimesinin sonuna ât ilave ederek kullanmak galattır. 

Her iki eserde de kelimenin birer anlamı vardır. 

Kamus-ı Türkî’de kelime yer almamaktadır. 

Arapça bir isim olan ibâk kelimesi, Osmanlı-Türkçe Ansiklopedik Lügat’te  “bir 

esirin, bir kölenin sebepsiz olarak, efendisini bırakıp kaçması”  şeklinde tanımlanmıştır. 

Türkçe Sözlük’te kelimenin hiçbir hali bulunmamaktadır. 
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Terceme-i Galatatü’l-Avam ve Galatat adlı eserlerde geçen kelimelere toplu bir 

bakış için aşağıdaki tablo yapılmıştır: 

GALATAT ADLI ESERDE GALAT OLARAK GEÇEN KELİMELERİN TABLOSU 

 

Galat olmakla birlikte kullanılması uygun görülen kelimeler 

 

SAY

I 

OSMANLI TÜRKÇESİ İLE 

YAZILIŞI 

KELİMENİN 

GALAT 

KULLANIMI 

KELİMENİN 

DOĞRUSU 

GALATATÜ’L 

AVAMDA YER 

ALIŞI 

 - ‘Żafdi‘ Żıfdi ضفدع .1

 - Cenāze Cināze جنازه .2

 - Ḥalḳa-Ḥalaḳa Ḥaliḳa- Ḥalaḳa حلقه .3

 - Tuḫme-Tuḫame Tuḫame تخمه .4

 

Söz ustaları tarafından uygun görülmediği halde yaygın olarak kullanılan kelimeler 

 

SAY

I 

OSMANLI TÜRKÇESİ İLE 

YAZILIŞI 

KELİMENİN 

GALAT 

KULLANIMI 

KELİMENİN 

DOĞRUSU 

GALATATÜ’L 

AVAMDA YER 

ALIŞI 

İ̇̄ ايذا .1 zā İzā - 

̄̇ Tekfı تكفير .2 r Tekfı ̇̄ r - 

 

Kullanılması kesinlikle uygun olmayan kelimeler 

 

SAY

I 

OSMANLI TÜRKÇESİ İLE 

YAZILIŞI 

KELİMENİN 

GALAT 

KULLANIMI 

KELİMENİN 

DOĞRUSU 

GALATATÜ’L 

AVAMDA YER 

ALIŞI 

 - İ̇̄bā-İba İbā ايبا .1

 İbāḳat İbāḳ İbāḳ اباقت .2

 - Ac‘āyip Ab-ı Ayūb اجى ايوب .3

 Bilāḫare Bi’l-āḫare Bi’l-āḫir بالاخره .4

 - Muġaylān Ümmüġaylān مغيلان .5

 İnās̱-Ünas̱ İnās̱ İnās̱ اناث .6

 Avān Evān Evān اوان .7

İ̇̄ ايوان .8 yvān-Eyvān İyvān İ̇̄vān 

̄̇ Arāżı اراضى .9 -Erażı ̇̄  Ārāż, Arażūn - 

 Arāb‘ اعراب .10

‘ArābArab’ın 

cemi değildir. 

‘Arābı ̇̄Kavm-i 

Arap’tan 

hasseten badiye-

- 
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nişin olanın 

ismidir. 

 Berriye بريه .11
BerriyyeSahra 

BeriyyeHalk 
Beriyye 

 Beşāret Bişāret,Büşāret Beşāre بشارت .12

̄̇ Bu‘dı بعد يت .13 yyet Bu’d - 

 Bākire Bikr Bākire باكره .14

 Bellūr-Billūr Belūr Bellūr بللور .15

̄̇ Mübtenı مبتنى .16 -Mübtena Mebni - 

 بنيامين .17
Binyāmı ̇̄ n-

Bünyāmin 
Binyāmı ̇̄ n Bünyāmin 

 Buḫtü’n naṣr بخت النصر .18
Puḫt-ı Naṣṣar 

Buḫt-ı Naṣr - 

 - Baḫūr-Buhūr Baḫūr بخور .19

 - Bidāyet Bidā’et بداية و بدايت .20

 - Barbuṭ- Burbuṭ Barbuṭ بربط .21

 Berr-Birr بر .22
BerrMuhsin 

Birrİhsan - 

 - Bürke Birke بركه .23

 Terceme-Tercüme Terceme Terceme ترجمه .24

 ترجمان .25
Tercemān-

Tercümān 
Tercemān Tercemān 

 Metrūk Metrūk Metrūk متروك .26

 - Tefaḫḫur Tefāḫur تفخر .27

 - Teḳāżi-Teḳāża Teḳāżi تقاضا .28

̄̇ Taḳṣı تقصيرات .29 rāt Teḳāṣı ̇̄ r - 

 Siḳāl-Sikl Siḳl Sikāl ثقل .30

 S̱eyyib-S̱eyyibe S̱eyyib S̱eyyib ثيبه .31

 جمادى لاولىى و الاخرى .32
Cumāziye’l Evvel 

Cumāziye’l Aḫir 
Cümāde’l-ūlā 

Cümāde’l āhire 
Cumāde’l-ūlā 

Cumādve’l uhrā 

 Ḥubāb-Ḥabāb Ḥabāb El-Ḥubāb حباب .33

 Ka‘bul āḫbār Ka’bu’l-aḫbār Ka’bu’l-aḫbār كعب الاخبار .34

 مستحكم .35
Müstaḥkem-

Müstaḥkim 
Müstaḥkim - 

̄̇ Ḥānis-Ḥānı حانث .36 s Ḥānis Ḥānis̱ 

 Ḥayvān Ḥayevān Ḥayavān حيوان .37

 Ḥaẓ حظ .38

Ḥaẓhisse, pay 

manasında 

kullanılmalı. 
- 

 - Ḥasbi-Hisbi Ḥisbi حسبى .39
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 - Ḥasbeten Lillah Ḥisbeten Li’llah حسبة لله .40

 - Ḥasb-Ḥaseb Ḥaseb حسب .41

 - Ḥāiże ve Ḥāmile Ḥāiż ve Ḥāmil حاعضه و حامله .42

 - Ḥicāmet Ḥicāmet حجامت .43

̄̇ Hacı خجيل .44 l Hacil El-Ḥacil 

̄̇ Ḫaşı خشين .45 n Haşin Ḥaşin 

̄̇ Ḫālı خالى الذهن .46 yü’z-zihn Hā-li’z-zihn - 

̄̇ Ḫaṭme Haṭmı خطمه .47  - 

 هزاران ياخود خزاران .48
Hazerān yāḫūd  

Ḫazārān 
Hayzirān Hayzirān 

 De’b داب .49

Deeb adet, 

usul manasında 

kullanılmalı. 
- 

 De‘āvā-De‘āvi Deāvā Deāvā دعاوى .50

-ادويه  .51 ادعيه   Edviyye-Ed‘ı ̇̄ yye Edviye Edviye ve Ed’iye 

 - İ̇̄d‘āne-Edāne İ̇̄d‘āne اذعان .52

 Mürtabıṭ Mürtabat Murtabıt مرتبط .53

 Mersiyye Mersiye Mers̱iye مرثيه .54

 Refāhiyet Refāhiyet Refāhiyet رفاهيت .55

 Rıḳḳıyet Rıḳḳ Riḳḳ رقيت .56

 رزقى .57
Rezaḳi -Rezaḳi-

Rızaḳı ̇̄  
Rezākı ̇̄  - 

̄̇ Ze‘āmet-Zı زعامت .58 amet Zeāmet Ze‘āmet 

 Sebḳ-Sebḳat Sebḳ Sabk سبقت .59

̄̇ Selis-Selı سليس .60 s Selis Selis 

̄̇ Tesellā Tesellı تسلا .61  Tesellı ̇̄  

 مسيلمه .62
Müseylı ̇̄me-

Müseyleme 
Müseylime Müseylimet 

 - Şebāhet Şebeh شباهت .63

 - Şimāl-Şemāl Şemal شمال .64

 Maṣrif-Maṣraf Maṣrif Maṣrıf مصرف .65

 Ṣalāḥiyyet Ṣalāḥ Ṣalāḥiyyet صلاحيت .66

 Maẓlime-Maẓleme Maẓlime Maẓlimet مظلمة .67

 Ẓalām-Ẓulam Ẓalām Ẓılām ظلام .68

 - Mu‘ceb-Mu‘cib Mu‘ceb معجب .69

 Ma‘din-Ma‘den Ma‘din Ma‘din معدن .70
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 معضل .71
Mu‘ḍil-Mu‘ḍal-

Muaḍḍal 
Mu‘ḍil Mu‘ḍil 

 - Aṭāf-‘İṭāf ‘İṭāf‘ اعطاف .72

 - Mu‘āf Māfüv معاف .73

 Alāniyen ‘Alāniyeten Alāniyā‘ علانيا .74

̄̇ Amy- ‘Imy ‘Amā Āmı‘ عمى .75  

 - Ayāl ‘İyāl‘ عيال .76

 - Ayār ‘İyār‘ عيار .77

 Ayān-‘İyān ‘İyan ‘İyan‘ عيان .78

 Ġızā-Ġıdā Ġızā Ġiẕa غدا .79

 Ġıybet-Ġaybet Ġıybet Ġıybet غيبت .80

 Ferāġat Ferāġ Ferāġat فراغت .81

 Felāket Felek Felāket فلاكت .82

 - Fihrist Fihris فهرست .83

 Ḳūābil قوابل .84
ḲūābilKabile

nin çoğuludur. 
Ḳavābil 

 Ḳura-Ḳarye Ḳurā Ḳarye قريه .85

 Ḳażi-Ḳużat Ḳażāt Ḳażaż قضاة .86

̄̇ Ḳandı قنديل .87 l Ḳındı ̇̄ l Kındı ̇̄ l 

 Kerāhiyet Kerāh Kerāhiyet كراهيت .88

 Minber-Menber Minber Minber منبر .89

 - Methum Müttehem متهم .90

 - Medd-i Baṣar Medā-yı baṣar مد بصر .91

 - Mervaḥa Mirvaḥa مروحه .92

 - Mürüvvet Mürū’et مروت .93

 - Ma‘āiş Maāyiş معا ئش .94

 - Kerimiyyet Kerim كرميت .95

 Ketḥudā كتخدا .96
Ketḥudā 
(Türkçede 

Kethuta) 
- 

 Nüzǖl-Nüzl Nüzl Nüzül نزول .97

̄̇ Mensūbāt Mensūbı منسوبات .98 n - 

̄̇ Nikrı نقريس .99 s Nikris Nikris 

 Iraḳ’un Nesā‘ عرق النسا .100
‘Arḳ’un-nese 

‘Irḳu’n-nisā 
Arḳ’un-nisā 

 

 Nikāt-Nükat Nikāt Nikāt نكاة .101
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Sırrı Paşa’nın Eserinde “Kullanılması Kesinlikle Uygun Olmayan Kelimeler” Bölümüne 

Eklediği Galatatü’l Avam’da Yer Almayan Kelimeler 

 

 

SAYI OSMANLI TÜRKÇESİ İLE YAZILIŞI 

KELİMENİN 

GALAT 

KULLANIMI 

KELİMENİN 

DOĞRUSU 

 اعحا , احيا .1
‘İḥyā veya ‘İḥya-i caz-

A’cāz 
İḥyā 

 İḫtiyāre İḫtiyār اختياره .2

 ‘İddiā’yı Vāḳıa İddiā-yı vāḳı ادعاى واقعه .3

 اراضئ اميريه .4
Arāzı ̇̄ -i 

Emı ̇̄ riyye(Mı ̇̄ riyye) 
Arazūn emı ̇̄ riyye 

 İskele-i Mezkūre Mezkūr İskele اسكلهء مذكوره .5

 Āṣḥāb-ı Göñülden Ehl-i Dilden اصحاب كوكلدن .6

 Ażālar Azā‘ اعضالر .7

 Elāstiḳiyyet Elāstiḳ الاستيقيت .8

 امانتى اعشار وارداتى .9
Emānet-i ‘Aşār 

Vāridātı 

Emāneten idare 

olunan āşar vāridātı 

 Evḳāf-ı Ḳurā ‘Āşārı اوقاف قرآعشارى .10
Ḳurā-yı mevḳūfe 

āşārı 

̄̇ Onbı اونبين درتبيك .11 n- Dörtbı ̇̄ ñ On Bin- Dört Bin 

 İmāmetlik İmamet امامتلك .12

 Emir Nāme-i ‘Aliyye Emir-nāme-i aliyye امرنامهء عليه .13

 Emek-dār Emek امكدار .14

̄̇ Ahāli-i Ḥamı اهالئ حميتمندان .15 yyet 
Hamiyyet-mendan 

ahālī 

 Eyyām-ı Havā ايام هوا .16

Güzel havalar -

Manasız bir 

terkiptir. 

 İtām-Eytām Eytām ايتام .17

 Bānka-i ‘Osmāni Osmanlı Bankası بانقه عثمانى .18

 Bi’ż-żarūr Bi’ż-żarūre بالضرور .19

 Bi’l-fürūḫt Fürūḫt بالفروخت .20

̄̇ Peşı پشين .21 n Pı ̇̄ şı ̇̄ n 

̄̇ Peşı پشيناً .22 nen 
Peşin olarak, ber-

vech-i peşin 

̄̇ Peşı پشينات .23 nāt - 

̄̇ Bendegiyyet Bendegı بنده كيت .24  

 بهرهء ادبيه سى .25
Behre-i Edebiyye 

Behre-i ‘İlmiyye 

Behre-i edebī 

Behre-i ilmī 
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 Poliçeten پوليچةً  .26
Poliçe ile, poliçe 

olarak 

̄̇ Bı بيكسه .27 kese-zenne Bı ̇̄ kes-zenne 

 Biñbāşı-ı Mūmāileyh Mūmāileyh binbaşı بكباشئ مومى اليه .28

 آمتعهء تجاريه .29
Emti‘a-yı 

Ticāriyye(Tüccāriyye) 
Emtia-yı ticariyye 

 Tecribe-Tecrübe Tecribe تجربه .30

 Tekā’üdlük Tekā’üd تقاعدلك .31

 تربيه، تهنيه،تزكيه،ترضيه .32
Terbiye-Tehniye 

(Terbiyye, Tehniyye) 
Terbiye-Tehniye 

33. 
خرجراه،شرعشيف،دولتعليه،صدا

 رتعظما
Ḫarc-ı Rāh-ı Şer’i Ḫarc-ı rāh 

 Cibilliyet Cibillet جبليت .34

 Cihāt-ı Sidde Cihāt-ı sitt جهات سته .35

 Çamāşır-Çamāşur Cāmeşūy چماشير .36

 Çiflikāt Çiflik چفلكات .37

 Ḥarekāt-ı Nā-meşrū‘a Ḥarekāt-ı nā-meşrū حركات نامشروعه .38

 Ḥavādisāt-Levazımāt Ḥavādis حوادثات،لوزمات .39

 Ḫāṣiyet Hāṣiyyet خاصيت .40

 Debboy ‘Askeri Depo askeri دبوى عسكرى .41

 Düvel-i Āvrūpā Avrupa devletleri دول آوروپا .42

 Dahā Ekmel دها اكمل،دها افضلى .43
“daha” kelimeyle 

kullanılmamalı. 

 Diyyet Diyet ديت .44

̄̇ Dı ديزار .45 zār 
Dīdār manasında 

kullanılmamalı. 

 رضا الميورـ رضا ايتدم .46
Rıżā olmuyor-Rıżā 

ettim 
Irżā ettim 

̄̇ Zengı زنكينه .47 ne Zengin 

 Sebzevāt Sebz, sebze سبزوات .48

̄̇ Seriḥ’ül Ḥāme Serı سريح انحامه .49 ü’l-kalem 

 Salḫāne Selḫ-ḫāne سلخانه .50

 Sened-i Maḫṣūṣa Sened-i Maḫṣūṣ سند مخصوصه .51

 Süvāri-i Maḫṣūṣa Süvāri-i Maḫṣūṣ سوارئ مخصوصه .52

 Sened-Sepet سند سپت .53
Sebetsenet ve 

hüccet 

 Şühūr شهور .54
Arapçada “ay” anlamında 

olan şehr kelimesinin 

çoğulu olarak kullanılmalı. 
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 Ṣandıḳ Sandūk صندق .55

̄̇ Żābiṭān-ı ‘Askeriyye Żābiṭān -ı Askerı ضابطان عسكريه .56  

 - Ṭopḫāne-i ‘Amirre طوپخانهء عامره .57

 Acūza Acūz‘ عجوزه .58

 Ġazete-i Mu‘tebere Mūteber gazete غزتهء معتبره .59

̄̇ Fuḥūlı فحولين .60 n Fuhūl 

̄̇ Ḳarā Kar’ı قرا .61  

 Ḳanāl-ı Mezkūr Mezkūr-ı kanāl قنال مذكورـ قوميسيون كور .62

63. 
قوناقق عاليلرى ـ    قوناغ 

 دولتلرىى
Ḳonāḳ ‘Alı ̇̄ yyeleri - 

 Kesān-ı Meraḳūme Keşān-ı merkūm كسان مرقومه .64

 Günbegün-Dizbediz كون بكون ـ ديز بديز .65
Gündüz güne- Diz 

dize 

جاناً مالاً و  .66  Mālen ve Cānen Māl ve cān 

̄̇ Me’mūreyn-Memūrin Me’mūrı مأمورين .67 n 

 Māhiyye Māh ماهيه .68

 Mütebeyyen Mütebeyyin متبين .69

 Müteḥaḳḳaḳ Müteḥaḳḳıḳ متحقق .70

 Mütevāter Mütevātir متواتر .71

 Methūm Müttehem متهوم .72

درونيهمحبت  .73  Maḥabbet-i Derūniyye Maḥabbet-i derūnı ̇̄  
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SONUÇ 

Sırrı Paşa’nın Galatat adlı eserinin üç bölüme ayrıldığını görmekteyiz. Eserin ikinci 

bölümünü oluşturan 101 adet kelimeden 55 tanesi Terceme-i Galatatü’l-Avamda geçen 

kelimelerle ortaktır. Bu kelimeler semantik açıdan incelenmiştir. Çalışmamızda elde edilen 

verilerin değerlendirilmesinden sonra aşağıdaki sonuçlara ulaşılmıştır. 

Buna göre anlam eşleşmelerinin durumu şöyledir: 

Terceme-i Galatatü’l-Avam ve Galatat adlı eserlerde geçen ortak 55 kelimede Kamus-ı 

Türkî’de bulunan anlamlarla 28 kelime %50.90 oranıyla Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik  

Lügat ve Büyük Türkçe Sözlükte verilen  anlamlarla eşleşmiştir. 

Anlam eşleşmelerindeki anlambirimcik eksilme sayısı eklenme sayısından fazladır. 

İncelenen iki eserde ortak olduğu tespit edilen 55 kelimenin 28 anlam eşleşmesinde %50.90 

oranıyla 28 eklenme ve %49.09 oranıyla 27 eksilme olmuştur. 

Anlam değişmelerinin durumu ise şöyledir: 

Çalışmamızda toplam 5 anlam değişmesi ve 7 anlam olayı tespit edilmiştir. 

Anlam değişmelerinden anlam daralması, anlam genişlemesi, anlam ayrışması, anlam 

kaybolması ve başka anlama geçiş; anlam olaylarından da ad aktarması, genelleşme, 

benzetme, terimleşme, argo, mecazlaşma, dil bilgisel anlama geçişe rastlanmıştır. 

Anlam genişlemeleri arasında en çok (7 anlamda) ad aktarması yoluyla başka anlama 

geçiş, daha sonra (2 anlamda) kelimenin yakın anlam kazanarak başka anlama geçişi, (4 

anlamda) eş anlamlı kelimelerin ortaya çıkışı, (12 anlamda) dil bilgisel anlama geçiş 

görülmüştür.  

Anlam olayları arasında  (6 anlamda) mecazlaşma, (3 anlamda) terimleşme, (2 anlamda) 

argo, (1 anlamda) genelleşme, (12 anlamda) sözcük türü değişmesine rastlanmıştır. 

Anlam daralması (16 anlamda), anlam kaybolması ( 7 anlamda) ve anlam ayrışması                

(1 anlamda)  gerçekleşmiştir.  

Kamus-ı Türkî, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Türkçe Sözlükte ortak 

kelimeler incelendiğinde geçen sürede ele aldığımız ortak kelimelerde anlam değişmelerine 

bakıldığında ortak 26 sözcükte %47, 27 oranıyla anlam değişmesi; ortak 34 sözcükte  %61.81 

oranıyla anlam olayı görülmüştür.  

Sırrı Paşa eseri Galatat’ın üçüncü bölümüne eklediği “Kullanılması Kesinlikle Uygun 

Olmayan Kelimeler” bölümü Terceme-i Galatatü’l-Avamda yer almamaktadır. Çalışmamızda, 

eserin bu bölümünü Türkiye Türkçesine aktarırken galat kavramı açısından incelendiğinde 

aşağıdaki sonuçlara ulaşılmıştır: 

Galat kavramının ortaya çıkma nedenlerinden biri olan Türkçe kelimenin Arapça ve 

Farsça kelimelerle birlikte tamlama kurmasıdır. Bu durum kullanılması kesinlikle uygun 

olmayan kelimeler meydana getirmektedir. Örneğin binbaşı-ı mūmā-ileyh gibi kullanımlar 
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yanlıştır fakat bu durumun pek çok örneği kullanılmıştır: onbaşı-ı merḳum, ḳumandanlıḳ-ı 

mezkûr vb. 

Diğer durumlar; Arapça ve Farsçadan Türkçeye geçerken kelimenin mana değişikliğine 

uğraması, bazı kelimelerin iki şekliyle kullanılması ve sözlükte yer alması, Farsça bir 

kelimenin Arapça kurallara göre çoğul yapılıp kullanılması  (şühūr gibi) gibi nedenlerle galat 

kelime ortaya çıkabilir. Özellikle üçüncü bölümde pek çok kelime masdar olduğu halde 

yeniden masdar yapılmıştır.(emn-iyyet, var-iyyet, serbes-iyyet vb.) Hatta Arapçada yer 

almayıp Türkçede uydurularak kullanılan kelimeler dahi mevcuttur ve biz günümüzde de bu 

kelimeleri kullanmaktayız.( salahiyyet, bakire vb.) 

Galat oluşum nedenlerinin örneklerine eserin sadece üçüncü bölümünde değil birinci ve 

ikinci bölümde de rastlamaktayız. İbn-i Kemal ve Sırrı Paşa’nın eserlerindeki tespitler 

dilimizin iç tarihi açısından baktığımızda sadece yazarların yaşadığı dönemler çerçevesinde 

değil Türkçenin bütünü içinde böyle durumlarla karşılaşmamızın mümkün olduğunu bize 

göstermektedir. Örneğin Şemseddin Sami Kamus-ı Türkî’de kelimelerin galat olup olmadığı 

düşüncesi için yaklaşık beş yüzünün galat olduğunu, bunlardan iki yüzü aşkın kelimenin 

kullanılmasının asla doğru olmadığını, üç yüz kelimenin de kullanılmamasının daha uygun 

olacağını söylemiştir. Ancak başlangıçta dilimize yabancı olan ama kullandıkça benimsenip 

kendisine yer edinen bu kelime ve tamlamalar çoğunlukla dilin yapısı içinde erimiş ve 

kullanımı da devam etmektedir.  

Özellikle galat üzerine yazılmış bu eserlerin ortaya koyduğu sonuçlar Türkiye Türkçesi 

araştırmacıları için, dilimizdeki bu kelimelerin geçirdikleri fonolojik, morfolojik ve semantik 

gelişmelerin takibi açısından daima kaynak olarak kullanılacaktır. 
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